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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1676/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Αυγούστου 2001

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και για την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού
που επιβλήθηκε στις εισαγωγές ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρα-

τίας της Κορέας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ ή επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), («βασικός κανονισµός») και
ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

(1) Η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 367/2001 (2)
(«προσωρινός κανονισµός») επέβαλε προσωρινό δασµό αντι-
ντάµπινγκ στις εισαγωγές ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλε-
νίου («PET») που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
ex 3920 62 19 και ex 3920 62 90, καταγωγής Ινδίας και
∆ηµοκρατίας της Κορέας («Κορέα»).

(2) Υπενθυµίζεται ότι η έρευνα όσον αφορά την πρακτική ντά-
µπινγκ και τη ζηµία κάλυψε την περίοδο από 1ης Απριλίου
1999 µέχρι τις 31 Μαρτίου 2000 («ΠΕ»). Η εξέταση των
τάσεων για την ανάλυση της ζηµίας κάλυψε την περίοδο
από 1ης Ιανουαρίου 1996 µέχρι τις 31 Μαρτίου 2000
(«υπό εξέταση περίοδος»).

Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(3) Μετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων στις εισαγωγές
ταινιών PET καταγωγής Ινδίας και Κορέας, ορισµένα ενδια-
φερόµενα µέρη υπέβαλαν γραπτές παρατηρήσεις. Στα µέρη
που υπέβαλαν σχετικό αίτηµα δόθηκε ευκαιρία για ακρόαση.

(4) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις
πληροφορίες που έκρινε αναγκαίες για τα οριστικά συµπε-
ράσµατα.

(5) Πραγµατοποιήθηκαν επιπλέον επιτόπιοι έλεγχοι στις εγκατα-
στάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

— Emtec Magnetics GmbH, Ludwigshafen, Γερµανία
— Rogers Induflex NV LEX NV, Gent, Bέλγιο
— Leonhard Kurz GmbH & CO., Fürth, Gερµανία
— Eurofoil, Blaenavon, Η.Β.

(6) Όλα τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσιώδη πραγµα-
τικά περιστατικά και τις εκτιµήσεις, βάσει των οποίων η
Επιτροπή προτίθετο να συστήσει την επιβολή οριστικών
δασµών αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη των ποσών
που είχαν κατατεθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινών
δασµών. Στα ανωτέρω µέρη παραχωρήθηκε επίσης προθε-
σµία, εντός της οποίας µπορούσαν να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω κοινοποίηση.

(7) Οι προφορικές και γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα
ενδιαφερόµενα µέρη ελήφθησαν υπόψη και, όπου κρίθηκε
σκόπιµο, τα οριστικά συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανά-
λογα.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

α) Επιχειρήµατα των µερών

(8) Ορισµένοι παραγωγοί εξαγωγείς επανέλαβαν το επιχείρηµά
τους ότι οι επιµεταλλωµένες ταινίες PET πρέπει να αποκλει-
σθούν από το πεδίο κάλυψης του προϊόντος που αποτελεί
αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας δεδοµένου ότι δεν
µπορούν να θεωρηθούν οµοειδείς προς τις ταινίες υποστρώ-
µατος PET εφόσον έχουν διαφορετικά βασικά φυσικά και
τεχνικά χαρακτηριστικά, απαιτούν διαφορετικό εξοπλισµό
και διαδικασίες παραγωγής, έχουν υψηλότερο κόστος
παραγωγής και κατά συνέπεια πωλούνται σε υψηλότερες
τιµές. Τα εν λόγω µέρη προέβαλαν επίσης το επιχείρηµα ότι
η χρήση επιµεταλλωµένων ταινιών PET είναι διαφορετική
από τη χρήση των ταινιών υποστρώµατος PET και υπάγο-
νται σε διαφορετικούς κωδικούς ΣΟ από τους κωδικούς ΣΟ
ex 3920 62 19 και 3920 62 90 και, συγκεκριµένα, στον
κωδικό ΣΟ 3921.

β) Πορίσµατα της έρευνας

(9) Η έρευνα έδειξε ότι η διαδικασία επιµετάλλωσης που συνί-
σταται στην προσθήκη µετάλλου, όπως αλουµινίου, µε διερ-
γασία εναπόθεσης αέριας φάσης, δε µεταβάλλει τα βασικά
φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά των ταινιών PET.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 16.
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Επιπλέον, οι ταινίες υποστρώµατος και οι επιµεταλλωµένες
ταινίες PET είναι εναλλάξιµες σε πολλές εφαρµογές και,
εποµένως, προορίζονται για την ίδια ή παρόµοια χρήση.
Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα της αιτιολο-
γικής σκέψης 19 του προσωρινού κανονισµού δηλαδή ότι
οι επιµεταλλωµένες ταινίες PET και οι ταινίες υποστρώµατος
PET αποτελούν ένα και µοναδικό προϊόν και κατατάσσονται
στους κωδικούς ΣΟ που καλύπτει η διαδικασία, ήτοι,
ex 3920 62 19 και 3920 62 90.

(10) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το γεγονός ότι απαιτείται ένα
επιπλέον στάδιο παραγωγής για την παραγωγή επιµεταλλω-
µένων ταινιών PET, µε αποτέλεσµα υψηλότερο κόστος
παραγωγής και υψηλότερες τιµές, δεν αποτελεί στοιχείο που
µπορεί από µόνο του να δικαιολογήσει τον αποκλεισµό ενός
ορισµένου τύπου ταινιών PET από το προϊόν που καλύπτει
η διαδικασία.

(11) Τέλος, η έρευνα έδειξε ότι οι επιµεταλλωµένες ταινίες PET
πρέπει να διαχωριστούν από τις ενισχυµένες, στρωµατοποιη-
µένες, υποβοηθούµενες ή µε παρόµοιο τρόπο συνδυασµένες
µε άλλα υλικά ταινίες. Οι διαδικασίες αυτές µεταβάλλουν τα
βασικά φυσικά, χηµικά και τεχνικά χαρακτηριστικά των ται-
νιών PET σε τέτοιο βαθµό ώστε το προϊόν που προκύπτει
δεν µπορεί να θεωρηθεί ως το υπό εξέταση προϊόν. Επι-
πλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι µόνον όταν οι ταινίες PET
συνδυάζονται µε άλλες ύλες κατ’ αυτόν τον τρόπο, το
τελικό προϊόν κατατάσσεται στον κωδικό ΣΟ 3921.

(12) Ελλείψει νέων στοιχείων, πλην των προαναφεροµένων, επιβε-
βαιώνεται η περιγραφή του προϊόντος όπως παρατίθεται
στις αιτιολογικές σκέψεις 9 έως 22 του προσωρινού κανονι-
σµού.

2. Οµοειδές προϊόν

(13) Επειδή δεν υποβλήθηκαν νέες παρατηρήσεις, επιβεβαιώνεται
ο ορισµός του οµοειδούς προϊόντος όπως περιγράφεται
στην αιτιολογική σκέψη 23 του προσωρινού κανονισµού.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Γενική µέθοδος

α) Κανονική αξία, τιµή εξαγωγής και σύγκριση

(14) Ελλείψει οποιωνδήποτε νέων στοιχείων, υπό αυτόν τον
τίτλο, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα, όπως
καθορίζονται στις αιτιολογικές σκέψεις 28 έως 34 του
προσωρινού κανονισµού.

β) Περιθώρια ντάµπινγκ

(15) Επιβεβαιώνεται η γενική µέθοδος για τον καθορισµό των
περιθωρίων ντάµπινγκ των εταιρειών που αποτέλεσαν αντι-
κείµενο έρευνας, όπως καθορίζεται στην αιτιολογική σκέψη
35 του προσωρινού κανονισµού.

(16) Επιβεβαιώνεται η γενική µέθοδος για τον καθορισµό των
περιθωρίων ντάµπινγκ των εταιρειών που συνεργάστηκαν οι
οποίες δεν περιλήφθησαν στο δείγµα, όπως καθορίζεται
στην αιτιολογική σκέψη 36 του προσωρινού κανονισµού.
Κατά τον καθορισµό του περιθωρίου ντάµπινγκ των εται-
ρειών που συνεργάστηκαν οι οποίες δεν περιλήφθησαν στο

δείγµα, δεν ελήφθησαν υπόψη τα µηδενικά και τα ελάχιστα
περιθώρια.

(17) Επιβεβαιώνεται η γενική µέθοδος για τον καθορισµό των
περιθωρίων ντάµπινγκ των παραγωγών-εξαγωγέων οι οποίοι
δεν απήντησαν στο ερωτηµατολόγιο ούτε αναγγέλθηκαν,
όπως περιγράφηκε στις αιτιολογικές σκέψεις 37 και 38 του
προσωρινού κανονισµού. Ωστόσο, στην περίπτωση της
Κορέας, δεδοµένου ότι, όπως διαπιστώθηκε, µόνον ένας από
τους τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς της δειγµατοληψίας
ασκούσε πρακτική ντάµπινγκ, το υπολειπόµενο περιθώριο
ντάµπινγκ καθορίστηκε στο µέσο σταθµισµένο περιθώριο
ντάµπινγκ αντιπροσωπευτικού αριθµού τύπων µε τα υψηλό-
τερα περιθώρια ντάµπινγκ που εξήγαγε ο συγκεκριµένος
παραγωγός εξαγωγέας.

(18) Σηµειωτέον ότι στις περιπτώσεις στις οποίες παραγωγός-
εξαγωγέας εξήγαγε περισσότερους από έναν τύπους του
προϊόντος στην Κοινότητα, το συνολικό µέσο σταθµισµένο
περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε µε υπολογισµό του ντά-
µπινγκ που διαπιστώθηκε για κάθε τύπο χωρίς το µηδενισµό
του «αρνητικού ντάµπινγκ» που διαπιστώθηκε για µεµονωµέ-
νους τύπους.

2. Ινδία

α) Κανονική αξία και τιµή εξαγωγής

(19) Ελλείψει άλλων παρατηρήσεων, επιβεβαιώνονται τα συµπε-
ράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 39 έως 42 του προσω-
ρινού κανονισµού.

β) Σύγκριση

i) Στάδιο εµπορίας

(20) Ινδός παραγωγός-εξαγωγέας επανέλαβε το αίτηµά του για
προσαρµογή λόγω διαφορών στο στάδιο εµπορίας µεταξύ
των πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος σε εµπόρους
στην εγχώρια και την εξαγωγική αγορά (αιτιολογική σκέψη
47 του προσωρινού κανονισµού).

(21) Επίσης, σύµφωνα µε τα στοιχεία που υποβλήθηκαν, µετά την
κοινοποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστατικών και
των εκτιµήσεων µε βάση τα οποία εγκρίθηκαν τα προσωρινά
µέτρα, υπήρχαν δύο στάδια εµπορίας (τελικοί χρήστες και
έµποροι) και στις δύο αγορές (εγχώρια και εξαγωγική) και
ότι θα πρέπει να γίνει επιλεκτική σύγκριση: θα πρέπει να
γίνει σύγκριση των τιµών εξαγωγής στους εµπόρους µε τις
κανονικές αξίες, µε βάση τις πωλήσεις στους εµπόρους, και
των τιµών εξαγωγής στους τελικούς χρήστες µε τις κανονι-
κές αξίες, µε βάση τις πωλήσεις στους τελικούς χρήστες.

(22) Ωστόσο, τα στοιχεία που υποβλήθηκαν στην απάντηση του
ερωτηµατολογίου και στη συνέχεια επαληθεύτηκαν, απέδει-
ξαν ότι δεν υπήρχαν σταθερές και σαφείς διαφορές στις
λειτουργίες και στις τιµές όσον αφορά τα διαφορετικά στά-
δια εµπορίας, µεταξύ των τύπων που πωλούνται στην εγχώ-
ρια αγορά της χώρας εξαγωγής. Συνεπώς, επιβεβαιώνονται
τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 46 και 47 του
προσωρινού κανονισµού και απορρίπτεται το αίτηµα για
επιλεκτική σύγκριση.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.8.2001 L 227/3

ii) Λοιπές προσαρµογές

(23) Οι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η προσαρ-
µογή που ζητήθηκε δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 10
στοιχείο κ) «άλλοι παράγοντες» ή/και του άρθρου 2 παρά-
γραφος 10 στοιχείο β) «επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή και
έµµεσοι φόροι» (αναλόγως του εξαγωγέα) του βασικού
κανονισµού όσον αφορά την τιµή εξαγωγής για τα αποκοµι-
σθέντα οφέλη στο πλαίσιο του καθεστώτος πιστώσεων εισα-
γωγικών δασµών («DEPB») µετά την εξαγωγή, έπρεπε να είχε
χορηγηθεί. Ισχυρίστηκαν ότι τα έσοδα χάρη στο DEPB είχαν
ως αποτέλεσµα στη µείωση της τιµής εξαγωγής και ότι,
εποµένως, η Επιτροπή έπρεπε να είχε προσθέσει τα έσοδα
αυτά στην τιµή εξαγωγής για να εξασφαλισθεί η δίκαιη
σύγκριση µε την κανονική αξία, εφόσον οι εγχώριες
πωλήσεις δεν επωφελούνται από τα έσοδα αυτά. Επιπλέον,
οι ινδοί εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι, σύµφωνα µε το άρθρο
14 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, η αφαίρεση
των εξαγωγικών επιδοτήσεων που καλύπτονται από τον
ισχύοντα αντισταθµιστικό δασµό, από το δασµό αντιντά-
µπινγκ, δεν ήταν δικαιολογηµένη από νοµικής πλευράς
δεδοµένου ότι οι αντισταθµιστικοί δασµοί καθορίζονταν µε
βάση διαφορετική περίοδο έρευνας.

(24) Το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού προ-
βλέπει προσαρµογές µόνο για τα στοιχεία που επηρεάζουν
τη συγκρισιµότητα των τιµών. Στις απαντήσεις στο ερωτη-
µατολόγιο και κατά τον έλεγχο επιτόπου, το ευεργέτηµα
DEPB αντιπροσώπευε πάντα «λοιπά έσοδα» και όχι «αρνη-
τικό κόστος» που αποδίδετο στο κόστος των πρώτων υλών
των εξαγχθέντων αγαθών. Εποµένως, ήδη µε βάση τα λογι-
στικά στοιχεία της εταιρίας, δεν υπάρχει σαφής σχέση
µεταξύ των τιµών των εξαγχθέντων αγαθών και των εσόδων
στο πλαίσιο του DEPB.

(25) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, που αντικατοπτρίζει το άρθρο VI
της ΓΣ∆Ε, οι επιδοτήσεις αυτές είναι ωστόσο δυνατόν να
διευθετηθούν έµµεσα στο πλαίσιο έρευνας αντιντάµπινγκ και
οιουδήποτε κανονισµού για την επιβολή δασµού αντιντά-
µπινγκ, υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν δεν υπόκειται
ταυτόχρονα σε δασµούς αντιντάµπινγκ και σε αντισταθµιστι-
κούς δασµούς για την αντιµετώπιση των συνεπειών µιας και
της αυτής κατάστασης η οποία είναι αποτέλεσµα πρακτικής
ντάµπινγκ ή επιδότησης των εξαγωγών. Το σκεπτικό του
άρθρου 14 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού είναι
όντως να αποφευχθεί επικάλυψη καθηκόντων που στο-
χεύουν στην αντιµετώπιση της ίδιας κατάστασης που προκύ-
πτει από την εφαρµογή πρακτικών ντάµπινγκ ή επιδοτήσεων
των εξαγωγών, και κατά συνέπεια, οι ανισταθµιστικοί δασµοί
που προκύπτουν από τις επιδοτήσεις των εξαγωγών πρέπει
να αφαιρεθούν ανεξάρτητα από την περίοδο της έρευνας
βάσει της οποίας καθορίστηκαν. Σηµειώνεται, όπως εξηγεί-
ται στις αιτιολογικές σκέψεις 78 και 79 κατωτέρω, ότι
πραγµατοποιήθηκε προσαρµογή στο πλαίσιο του άρθρου
14 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Για τους
λόγους αυτούς, το ανωτέρω αίτηµα έπρεπε να απορριφθεί.

γ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(26) Ελλείψει οποιωνδήποτε νέων παρατηρήσεων ή στοιχείων,
επιβεβαιώνεται η µεθοδολογία που παρατίθεται στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 51 έως 53 του προσωρινού κανονισµού.

(27) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής CIF στα σύνορα της Κοινότητας, είναι
τα εξής:

Esther Industries Limited 64,5 %

Flex Industries Limited 42,9 %

Gareware Polyester Limited 65,3 %

Jindal Polyester Limited 0 %

Περιθώριο ντάµπινγκ για τις συνεργασθείσες
εταιρείες που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα 57,7 %

Υπολειπόµενο περιθώριο ντάµπινγκ για τις
µη συνεργασθείσες εταιρείες 65,3 %.

3. Κορέα

α) Κανονική αξία

(28) ∆ύο κορεάτες συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυ-
ρίστηκαν ότι οι αποκαλούµενες τοπικές εξαγωγικές
πωλήσεις (δηλαδή οι εγχώριες πωλήσεις που προβλέπονταν
για την εξαγωγική αγορά µετά από περαιτέρω επεξεργασία
ή/και συσκευασία) είχαν αποκλειστεί από τον υπολογισµό
της κανονικής αξίας χωρίς να υπάρχει νοµική βάση που να
δικαιολογεί παρόµοια ενέργεια. Ωστόσο, είναι προφανές ότι
οι αρχές της Κορέας επιτρέπουν την πραγµατοποίηση παρό-
µοιων πωλήσεων χωρίς την προσθήκη τοπικού φόρου επί
των πωλήσεων (ΦΠΑ). Επίσης, ο πωλητής έχει τη δυνα-
τότητα να µεταβιβάσει στον αγοραστή το δικαίωµα να
ζητήσει επιστροφή των δασµών και οι πωλήσεις γίνονται
συνήθως σε ξένο νόµισµα. Καθίσταται εποµένως εµφανές
από τη διάρθρωση των πωλήσεων αυτών στην Κορέα ότι
προορίζονται για εξαγωγή και δεν επιτρέπουν κατάλληλη
σύγκριση. Ως εκ τούτου, διατηρείται η προσέγγιση που
ακολουθήθηκε για τη συναγωγή των προσωρινών συµπερα-
σµάτων.

(29) Με βάση τα ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα
που παρατίθενται στο σηµείο 57 του προσωρινού κανονι-
σµού.

β) Τιµή εξαγωγής

(30) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς διέθεταν συνδεόµενους εισαγω-
γείς στην Κοινότητα και αµφότεροι επεσήµαναν ότι θεωρούν
ότι το περιθώριο κέρδους που χορηγήθηκε στους εν λόγω
εισαγωγείς (5,5 %) είναι παράλογα υψηλό δεδοµένου ότι τα
καθήκοντα των εισαγωγέων περιορίζονταν στην ανατιµο-
λόγηση των πωλήσεων, χωρίς να διαδραµατίζουν ενεργό
ρόλο στην ίδια την πώληση. Τονίστηκε ότι οι συνδεόµενοι
αυτοί εισαγωγείς δεν πραγµατοποιούσαν καθαυτό κέρδος,
αλλά εισέπρατταν απλώς προµήθεια επί των πωλήσεων.
Εντούτοις, το αναφερόµενο ποσοστό της προµήθειας δεν
δύναται να θεωρηθεί ακριβές, δεδοµένου ότι πρόκειται για
συνδεόµενα µέρη. Το γεγονός ότι οι συνδεόµενοι εισαγωγείς
αµείβοντο ενδεχοµένως σε βάση σταθερής προµήθειας δεν
έχει απαραίτητα σχέση µε τα καθήκοντα των εν λόγω εισα-
γωγέων. Επιπλέον, κανείς από τους αιτούντες δεν υπέβαλε
κάποια συγκεκριµένα στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι το
περιθώριο που χρησιµοποιήθηκε δεν ήταν σύµφωνο µε τις
επικρατούσες συνθήκες της αγοράς.

(31) Με βάση τα όσα προαναφέρθηκαν, επιβεβαιώνονται τα
προσωρινά συµπεράσµατα που παρατίθενται στο σηµείο 58
του προσωρινού κανονισµού.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2001L 227/4

γ) Σύγκριση

i) ∆ ιακυµάνσε ις των τ ιµών συναλλάγµατος

(32) Κατόπιν αιτήσεως των παραγωγών-εξαγωγέων της Κορέας,
επανεξετάστηκε η προσαρµογή για σταθερές αυξοµειώσεις
των συναλλαγµατικών ισοτιµιών. Σύµφωνα µε την εν λόγω
επανεξέταση, τιµή συναλλάγµατος ήταν εκείνη που ίσχυε
δύο µήνες πριν από την ηµεροµηνία που έφερε το τιµολό-
γιο.

ii) Επ ιστροφή δασµών

(33) Όλοι οι κορεάτες συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς
θεώρησαν ότι η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για να επι-
τραπεί η επιστροφή δασµών στις εγχώριες πωλήσεις ήταν
παράλογη, ειδικότερα επειδή οι σχετικές πρώτες ύλες χρησι-
µοποιούνται για την παραγωγή προϊόντων διαφορετικών από
τις ταινίες PET. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή επανεξέτασε το
ζήτηµα και αποφάσισε να υιοθετήσει αναθεωρηµένη προσέγ-
γιση σε δύο στάδια.

(34) Πρώτον, οι ποσότητες πρώτων υλών που αγοράστηκαν και
χρησιµοποιήθηκαν αποκλειστικά για την παραγωγή ταινιών
PET, (είτε προορίζονταν για εγχώριες είτε για εξαγωγικές
πωλήσεις) υπολογίστηκαν µε βάση τους εθνικά εγκεκριµέ-
νους συντελεστές και εκφράστηκαν ως ποσοστά του συνό-
λου των αγορασθέντων πρώτων υλών. Στη συνέχεια, τα
ποσοστά αυτά εφαρµόστηκαν σε κάθε µεµονωµένη προµή-
θεια πρώτων υλών. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, κάθε πρώτη ύλη
κατανεµήθηκε τόσο επί των εγχώριων όσο και επί των
εξαγωγικών πωλήσεων στις οποίες χρησιµοποιήθηκε (του
υπό εξέταση προϊόντος καθώς και άλλων προϊόντων), στην
κατάλληλη αναλογία. Η κατανοµή άρχισε µε τις προµήθειες
µε τα χαµηλότερα ποσοστά του δασµού, όπως εξηγείται
στον προσωρινό κανονισµό. Αυτό είχε ως αποτέλεσµα την
αύξηση των επιτρεπόµενων ποσών επιστροφής δασµού για
δύο παραγωγούς-εξαγωγείς.

Με τις ανωτέρω εξαιρέσεις όσον αφορά την επιστροφή
δασµού και τη µετατροπή της συναλλαγµατικής ισοτιµίας,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα που περιγράφονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 59 έως 65 του προσωρινού κανονι-
σµού.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(35) Επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέ-
ψεων 66 και 67 του προσωρινού κανονισµού µε εξαίρεση
έναν συνεργαζόµενο παραγωγό-εξαγωγέα ο οποίος ήταν
αντίθετος µε τη χρήση της σύγκρισης της µέσης σταθµι-
σµένης κανονικής αξίας µε τις τιµές των µεµονωµένων
συναλλαγών για εξαγωγή για τον καθορισµό του περιθω-
ρίου ντάµπινγκ, µε το επιχείρηµα ότι η απλή διακύµανση
των τιµών εξαγωγής ανά πελάτη, περιοχή ή χρονική περίοδο
δεν δικαιολογεί τη µέθοδο σύγκρισης της µέσης σταθµι-
σµένης τιµής και τιµής συναλλαγής για τον καθορισµό του
περιθωρίου ντάµπινγκ. Το θέµα επανεξετάστηκε και
διαπιστώθηκε ότι οι τιµές εξαγωγής διέφεραν σε σχέση µε
τους πελάτες, και η επίδραση του γεγονότος αυτού στον
βαθµό του ντάµπινγκ που ασκούσε ο εξαγωγέας δεν ήταν
σηµαντική. Εποµένως, η µέθοδος για τον καθορισµό των
περιθωρίων ντάµπινγκ όσον αφορά τις εταιρείες που αποτέ-
λεσαν αντικείµενο της έρευνας, όπως περιγράφεται στις

αιτιολογικές σκέψεις 66 και 67 του προσωρινού κανονι-
σµού, αναθεωρήθηκε, για τον συγκεκριµένο παραγωγό-
εξαγωγέα, από τη σύγκριση του µέσου σταθµισµένου όρου
µε την τιµή συναλλαγής, στη σύγκριση µεταξύ µέσων σταθ-
µισµένων όρων.

(36) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας, είναι
τα εξής:

Kolon Industries Limited 0,0 %

SKC Industries Limited 7,5 %

Toray Saehan Industries 0,0 %

Περιθώριο ντάµπινγκ για τις συνεργασθείσες
εταιρείες που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα 7,5 %

Υπολειπόµενο περιθώριο ντάµπινγκ για τις
µη συνεργασθείσες εταιρείες 13,4 %.

Ε. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(37) Ορισµένοι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο
ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και, συνεπώς, η
ανάλυση της ζηµίας, δεν θα έπρεπε να περιοριστούν στους
τρεις συνεργαζόµενους καταγγέλλοντες κοινοτικούς
παραγωγούς, αλλά θα έπρεπε να επεκταθούν σε όλους τους
κοινοτικούς παραγωγούς, περιλαµβανοµένης της Fapack, η
οποία συµµετείχε στην υποβολή της καταγγελίας αλλά
παρείχε µόνον βασικές πληροφορίες, και τριών άλλων κοινο-
τικών παραγωγών, οι οποίοι δεν περιλαµβάνονται στους
καταγγέλλοντες και δεν συνδέονται µε παραγωγούς-εξαγω-
γείς και οι οποίοι επίσης παρείχαν βασικές πληροφορίες.

(38) Επιβεβαιώνεται ότι, όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική
σκέψη 73 του προσωρινού κανονισµού, και οι επτά προανα-
φερόµενες επιχειρήσεις είναι κοινοτικοί παραγωγοί και, επο-
µένως, αποτελούν την κοινοτική παραγωγή κατά την έννοια
του άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.
Ωστόσο, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 70 του
προσωρινού κανονισµού, οι τέσσερις τελευταίοι κοινοτικοί
παραγωγοί υπέβαλαν ορισµένες βασικές πληροφορίες αλλά
δεν απήντησαν πλήρως στο ερωτηµατολόγιο που προορί-
ζετο για τους κοινοτικούς παραγωγούς. Εποµένως, οι
πληροφορίες αυτές δεν µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για
την αξιολόγηση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Ως εκ τούτου, οι εν λόγω κοινοτικοί παραγωγοί
δεν περιελήφθησαν στον ορισµό του κοινοτικού κλάδου. Το
επιχείρηµα έπρεπε εποµένως να απορριφθεί.

(39) Ενδιαφερόµενο µέρος αµφισβήτησε το συµπέρασµα ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής αντιπροσωπεύει ποσοστό
ανώτερο του 70 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής
ταινιών PET. Το στοιχείο αυτό επανεξετάστηκε από την
Επιτροπή και διαπιστώθηκε σφάλµα εκ παραδροµής. Ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής αντιπροσωπεύει σήµερα το 60 %
της συνολικής παραγωγής της Κοινότητας.

(40) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι εάν οι επι-
µεταλλωµένες ταινίες PET περιληφθούν πράγµατι στον ορι-
σµό του υπό εξέταση προϊόντος, ορισµένοι παραγωγοί επι-
µεταλλωµένων ταινιών PET θα πρέπει και αυτοί να θεωρη-
θούν κοινοτικοί παραγωγοί και ότι αποτελούν µέρος του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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(41) Η έρευνα έδειξε ότι οι εν λόγω εταιρείες δεν παράγουν
ταινίες υποστρώµατος PET, αλλά στην πραγµατικότητα αγο-
ράζουν ταινίες υποστρώµατος PET από διαφορετικές πηγές
και στη συνέχεια προβαίνουν στη διεργασία επιµετάλλωσης.
Ωστόσο, η πρόσθετη αυτή διεργασία στην οποία προβαίνουν
οι εν λόγω εταιρείες δεν επαρκεί για να θεωρηθούν κοινοτι-
κοί παραγωγοί ταινιών PET. Πράγµατι, πρόκειται απλά για
µεταποιητές του προϊόντος χωρίς να µεταβάλουν τα βασικά,
φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά του.

ΣΤ. ΖΗΜΙΑ

1. Κοινοτική κατανάλωση

(42) Ελλείψει νέων πληροφοριών, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά
συµπεράσµατα για την κοινοτική κατανάλωση, όπως περι-
γράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 76 έως 79 του προσω-
ρινού κανονισµού.

2. Οικείες εισαγωγές

α) Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(43) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς προέβαλαν το επιχείρηµα
ότι οι εισαγωγές που καταλογίζονται στους παραγωγούς-
εξαγωγείς που διαπιστώθηκε ότι δεν ασκούσαν πρακτική
ντάµπινγκ πρέπει να εξαιρεθούν από την ανάλυση για τη
ζηµία. Ωστόσο, ακόµη και αν εξαιρούντο οι εν λόγω εισαγω-
γές από την ανάλυση, τα συµπεράσµατα όσον αφορά την
ύπαρξη σηµαντικής ζηµίας που προκάλεσαν οι εισαγωγές µε
ντάµπινγκ δεν επρόκειτο να µεταβληθούν. Πράγµατι, τα
ποσοστά πώλησης σε χαµηλότερες τιµές θα παρέµεναν
σηµαντικά, καθώς και η αύξηση του όγκου και των µεριδίων
αγοράς, και οι υπόλοιπες εισαγωγές που αποτέλεσαν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ θα αντιπροσώπευαν ακόµη ποσοστό ανώ-
τερο του 13 % της κοινοτικής αγοράς. Η µείωση που
παρατηρήθηκε στις τιµές πώλησης θα παρέµενε επίσης
σηµαντική.

β) Σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων των οικείων
εισαγωγών

(44) Ορισµένοι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι οι
εισαγωγές ταινιών PET καταγωγής Ινδίας δεν πρέπει να
εξετασθούν σωρευτικά µε τις εισαγωγές καταγωγής Κορέας
λόγω των διαφορών που υπάρχουν στους όρους ανταγωνι-
σµού. Ο ισχυρισµός βασίστηκε στο επιχείρηµα ότι ο όγκος
των εισαγωγών, τα µερίδια αγοράς και οι τιµές εξελίχθηκαν
διαφορετικά το διάστηµα από το 1997 έως την περίοδο
έρευνας.

(45) Όσον αφορά τους όρους ανταγωνισµού µεταξύ των κορεα-
τικών και των ινδικών εισαγωγών, εάν ληφθεί υπόψη το
σύνολο της εξεταζόµενης περιόδου, δηλαδή, µεταξύ του
1996 και της περιόδου έρευνας, και όχι, όπως προτείνεται,
το διάστηµα από το 1997 έως την περίοδο έρευνας, ο
όγκος των εισαγωγών, των µεριδίων αγοράς και των τιµών
εισαγωγής εξελίχθηκε πράγµατι κατά παρόµοιο τρόπο. Επι-
βεβαιώνεται επίσης ότι ο όγκος των εισαγωγών και από τις
δύο χώρες ήταν σηµαντικός κατά την περίοδο έρευνας.
Επιπλέον, διαπιστώθηκαν σηµαντικές πωλήσεις σε χαµηλότε-
ρες τιµές για αµφότερες τις εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας

και Κορέας, οι οποίες διοχετεύθηκαν µέσω των ιδίων
δικτύων πώλησης και µε παρόµοιους εµπορικούς όρους. Το
επιχείρηµα αυτό πρέπει εποµένως να απορριφθεί. Με βάση
τα ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα της αιτιολο-
γικής σκέψης 85 του προσωρινού κανονισµού, σύµφωνα µε
τα οποία, οι εισαγωγές καταγωγής των οικείων χωρών πρέπει
να αξιολογηθούν σωρευτικά.

γ) Όγκος, µερίδια αγοράς και τιµές των οικείων εισ-
αγωγών

(46) Ελλείψει νέων πληροφοριών όσον αφορά τον όγκο και τις
τιµές των εισαγωγών από τις οικείες χώρες, επιβεβαιώνονται
τα προσωρινά συµπεράσµατα.

δ. Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από
τις κοινοτικές

(47) Όσον αφορά τα περιθώρια πώλησης σε χαµηλότερες τιµές,
ορισµένοι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς αµφισβήτησαν το
γεγονός ότι οι υπηρεσίες της Επιτροπής δεν έλαβαν υπόψη,
κατά τον υπολογισµό των µέσων σταθµισµένων τιµών
εξαγωγών, τους αντισταθµιστικούς δασµούς που επιβλήθη-
καν στις ταινίες PET, καταγωγής Ινδίας, το 1999. Επίσης,
επανέλαβαν το αίτηµά τους για προσαρµογή στο στάδιο
εµπορίας, δεδοµένου ότι οι ινδοί εξαγωγείς πωλούν κυρίως
σε εµπόρους χονδρικής πώλησης ενώ ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής πωλεί σχεδόν πάντοτε απευθείας σε χρήστες
ταινιών PET.

(48) Οι υπολογισµοί των περιθωρίων πώλησης σε χαµηλότερες
τιµές επανεξετάστηκαν µε την προσθήκη στις τιµές εξαγωγής
των αντισταθµιστικών δασµών, όπου αυτό ήταν δυνατό.
Όσον αφορά την προσαρµογή στο στάδιο εµπορίας, περαι-
τέρω ανάλυση επιβεβαίωσε, πρώτον, ότι, όπως περιγράφεται
στην αιτιολογική σκέψη 93 του προσωρινού κανονισµού, η
τιµή πώλησης στους εµπόρους χονδρικής πώλησης ή στους
χρήστες δεν εξαρτάται από τον τύπο του πελάτη αλλά από
τον όγκο που έχει αγοραστεί και, δεύτερον, ότι τα δύο αυτά
στάδια εµπορίας δεν διακρίνονται σαφώς µεταξύ τους και
ότι δεν υπάρχει σαφής διαφορά τιµών µεταξύ τους. Επι-
πλέον, επιβεβαιώνεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
πωλεί επίσης το υπό εξέταση προϊόν σε διανοµείς και σε
εµπόρους χονδρικής πώλησης και όχι µόνο σε χρήστες,
αντίθετα µε τους ισχυρισµούς ορισµένων ενδιαφερόµενων
µερών. ∆ιαπιστώθηκε ότι πράγµατι, ορισµένες εταιρείες
προµηθεύονταν προϊόντα αµφοτέρων των παραγωγών-
εξαγωγέων, από τις ενδιαφερόµενες χώρες και από τον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής.

(49) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, τα περιθώρια πώλησης
σε χαµηλότερες τιµές επανεξετάσθηκαν µε βάση τα στοιχεία
που υπέβαλαν τα ενδιαφερόµενα µέρη και, ενδεχοµένως,
τροποποιήθηκαν. Τα αναθεωρηµένα µέσα σταθµισµένα
περιθώρια πώλησης σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές
που διαπιστώθηκαν ανά χώρα, εκφραζόµενα ως ποσοστό των
τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, καθορίζονται ως
εξής:

— Κορέα: από 14,9 % έως 36,8 %, µε µέσο σταθµισµένο
όρο 20,6 %

— Ινδία: από 34,5 % έως 44,8 %, µε µέσο σταθµισµένο
όρο 37,5 %.
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3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(50) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη αµφισβήτησαν το συµπέρα-
σµα του προσωρινού κανονισµού ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία, µε την αιτιολογία ότι
ορισµένοι παράγοντες εξελίχθησαν θετικά µεταξύ του 1996
και της περιόδου έρευνας (παραγωγική ικανότητα,
παραγωγή, όγκος πωλήσεων, παραγωγικότητα, αποθέµατα
και µισθοί).

(51) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι δεν είναι απα-
ραίτητο όλοι οι παράγοντες που απαριθµούνται στο άρθρο
3 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού να παρουσιάζουν
αρνητική εξέλιξη για να συναχθεί το συµπέρασµα ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία.
Στην προκειµένη περίπτωση, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής απώλεσε µερίδια αγοράς και, εξαιτίας της
συµπίεσης των τιµών ως συνέπεια των εισαγωγών από τις
ενδιαφερόµενες χώρες, αναγκάστηκε να µειώσει σηµαντικά
τις τιµές πώλησης, γεγονός που οδήγησε σε σοβαρή επι-
δείνωση της οικονοµικής του κατάστασης.

(52) Κορεάτης παραγωγός-εξαγωγέας αµφισβήτησε το γεγονός
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική
ζηµία µε την αιτιολογία ότι είναι βιώσιµος και ανταγωνιστι-
κός, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 159 του
προσωρινού κανονισµού, και ότι κατείχε εξέχουσα θέση στην
κοινοτική αγορά κατά την περίοδο έρευνας.

(53) Το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι βιώσι-
µος και ανταγωνιστικός δεν αποκλείει την ύπαρξη σηµα-
ντικής ζηµίας. Πράγµατι, το συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής είναι βιώσιµος και ανταγωνιστικός συνή-
χθη στο πλαίσιο της ανάλυσης για το συµφέρον της Κοι-
νότητας η οποία, µεταξύ άλλων, εξέτασε τις επιπτώσεις από
την επιβολή ή τη µη επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ επί των
διαφόρων επιχειρήσεων στην Κοινότητα. Τα ανωτέρω δεν
καταρρίπτουν το συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία όπως αποδεικνύεται
από ορισµένους παράγοντες, στους οποίους περιλαµβάνεται
η σηµαντική απώλεια µεριδίου αγοράς κατά την υπό εξέ-
ταση περίοδο. Το επιχείρηµα πρέπει εποµένως να απορρι-
φθεί.

(54) Κορεάτης παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η αύξηση
της παραγωγικής ικανότητας του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, η οποία παρατηρείται µεταξύ των ετών 1998
και 1999, είναι σε αντίφαση µε το γεγονός ότι οι επενδύ-
σεις του κλάδου παρέµειναν περιορισµένες κατά την ίδια
περίοδο. Σηµειωτέον ότι οι επενδύσεις για την αύξηση της
παραγωγικής ικανότητας πραγµατοποιήθηκαν τα έτη 1997
και 1998, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 108
του προσωρινού κανονισµού. Ωστόσο, εφόσον η νέα ικα-
νότητα του κοινοτικού κλάδου κατέστη εµφανής τα έτη
1998 και 1999, η αύξηση της παραγωγικής ικανότητας και
των επενδύσεων δεν συνέπεσε την ίδια περίοδο.

(55) Ορισµένοι ινδοί εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο περιορισµός
της ανάλυσης των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου στις
εγχώριες πωλήσεις, όσον αφορά τον όγκο και τις τιµές, δεν
συµβαδίζει µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 4
της συµφωνίας αντιντάµπινγκ του ΠΟΕ διότι η συµφωνία

αναφέρεται στο σύνολο των πωλήσεων, µε εξαίρεση επο-
µένως των εξαγωγών.

(56) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι κατά την
εκτίµηση της ζηµίας ελήφθησαν υπόψη οι σχετικές διατάξεις
του βασικού κανονισµού και η πάγια πρακτική των κοινο-
τικών οργάνων. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι το άρθρο
3 παράγραφος 4, σε συνδυασµό µε το άρθρο 3 παράγρα-
φος 1 και το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συµφωνίας
αντιντάµπινγκ του ΠΟΕ, αναφέρει ρητά την αξιολόγηση των
επιπτώσεων των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ επί των τιµών της εγχώριας αγοράς και επί της
κατάστασης του εγχώριου κλάδου παραγωγής. Επίσης, από
το στόχο της ανάλυσης αυτού του είδους στην οποία,
µεταξύ άλλων, εξετάζονται οι επιπτώσεις των εισαγωγών που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από µία ή περισσότερες
χώρες στην Κοινότητα (και όχι οι επιπτώσεις των εισαγωγών
µε ντάµπινγκ σε αγορές τρίτων χωρών), προκύπτει ότι η
ζηµία του κοινοτικού κλάδου πρέπει να διαπιστωθεί µόνο
στην εγχώρια αγορά και ότι η κατάσταση όσον αφορά τις
εξαγωγές ή τις εξαγωγικές αγορές δεν έχει σηµασία στο
πλαίσιο της αξιολόγησης της ζηµίας. Το επιχείρηµα πρέπει
εποµένως να απορριφθεί. Ωστόσο, και σύµφωνα µε την
πάγια πρακτική, εξετάστηκαν οι εξαγωγικές επιδόσεις του
κοινοτικού κλάδου στο πλαίσιο της αιτιώδους συνάφειας
µεταξύ των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντά-
µπινγκ και της ζηµιογόνου κατάστασης, όπως αναφέρεται
στην αιτιολογική σκέψη 144 του προσωρινού κανονισµού.

(57) Με βάση τα ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπε-
ράσµατα σχετικά µε τη σηµαντική ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την περίοδο έρευνας.

Ζ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(58) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι η αξιο-
λόγηση της αιτιώδους συνάφειας ήταν µη αντικειµενική
δεδοµένου ότι η επιδείνωση ορισµένων παραγόντων ζηµίας,
π.χ. αποδοτικότητα, ταµειακές ροές, απόδοση επενδύσεων
και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων, έπρεπε να θεωρηθεί
συνδεδεµένη µε αυτόνοµες κυκλικές εξελίξεις και µε τις
µαζικές επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά
την υπό εξέταση περίοδο παρά µε τις επιπτώσεις των εν
λόγω εισαγωγών.

(59) Αφενός, δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υποφέρει από κυκλική καθοδική τάση. Αφετέ-
ρου, περαιτέρω ανάλυση της οικονοµικής κατάστασης του
κοινοτικού κλάδου επιβεβαίωσε ότι η επιδείνωση αυτή οφεί-
λετο κυρίως στη µείωση των τιµών πώλησης ανά µονάδα.
Επιπλέον, εφόσον κατά το σύνολο της υπό εξέταση περιό-
δου το κόστος παραγωγής µονάδας µειώθηκε, η επιδείνωση
δεν µπορεί να αποδοθεί σε υψηλότερο κόστος παραγωγής
σε σχέση µε τις νέες επενδύσεις.

(60) Με βάση τα ανωτέρω και ελλείψει νέων στοιχείων, επιβε-
βαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα όπως περιγράφο-
νται στις αιτιολογικές σκέψεις 119 έως 123 του προσωρι-
νού κανονισµού.
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Η. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Μη συνδεόµενοι εισαγωγείς και έµποροι

(61) Μη συνδεόµενος εισαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, αντίθετα µε
ό,τι αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 188 του προσωρι-
νού κανονισµού, η επιβολή αντισταθµιστικών δασµών µείωσε
τη διαθεσιµότητα στην Κοινότητα ταινιών PET καταγωγής
Ινδίας και ότι το επίπεδο των δασµών αντιντάµπινγκ, όπως
καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό, θα καταστήσει αδύ-
νατο τον εφοδιασµό σε ταινίες PET από τους παραδοσια-
κούς ινδούς προµηθευτές του. Ισχυρίστηκε ακόµη ότι οι
ταινίες PET που παράγονται από τον κοινοτικό κλάδο εκτός
Κοινότητας εισάγονται από τον ίδιο τον κοινοτικό κλάδο και
ότι, λόγω αυτής της σχέσης, θα εξαλειφθούν όλες οι άλλες
πραγµατικά εναλλακτικές πηγές εφοδιασµού.

(62) Στο πλαίσιο αυτό, τα στοιχεία της Eurostat έδειξαν ότι
µεταξύ του 1999 (οι προσωρινοί αντισταθµιστικοί δασµοί
επιβλήθηκαν τον Αύγουστο του 1999) και του 2000, οι
εισαγωγές από την Ινδία αυξήθηκαν κατά 11 %. Όσον
αφορά το επίπεδο των προτεινόµενων δασµών αντιντά-
µπινγκ, δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο να οδηγή-
σουν σε αύξηση των τιµών εισαγωγής. Ωστόσο, µε βάση τα
διαφορετικά επίπεδα των προτεινόµενων µέτρων, αναµένεται
ταυτόχρονα ότι ορισµένοι από τους ενδιαφερόµενους
παραγωγούς-εξαγωγείς θα συνεχίσουν να πωλούν στην κοι-
νοτική αγορά, ακόµη και σε τιµές χωρίς ντάµπινγκ. Όσον
αφορά την ύπαρξη εναλλακτικών πηγών εφοδιασµού, φαίνε-
ται ότι, κατά το έτος 1999, οι αγορές από τον κοινοτικό
κλάδο ταινιών PET καταγωγής ΗΠΑ και Ιαπωνίας, των δύο
µεγαλύτερων εξαγωγικών χωρών που δεν περιλαµβάνονται
στις χώρες που αφορά η παρούσα διαδικασία, αντιπροσώ-
πευαν ποσοστό περίπου 35 % του συνόλου των εισαγωγών
από τις χώρες αυτές. Ως εκ τούτου, επιβεβαιώνεται ότι
υπάρχουν άλλες εναλλακτικές πηγές εφοδιασµού.

2. Χρήστες ταινιών PET στην Κοινότητα

(63) Πρέπει να σηµειωθεί ότι από τους 23 χρήστες που συνερ-
γάστηκαν στο προσωρινό στάδιο της διαδικασίας, και αγο-
ράζουν λίγο πάνω από το 40 % των συνολικών εισαγωγών
από τις ενδιαφερόµενες χώρες, µόνον ένας εξέφρασε τις
ανησυχίες του µετά την επιβολή των προσωρινών δασµών.
Το χαµηλό αυτό ποσοστό αντίδρασης ίσως σηµαίνει ότι τα
µέτρα πιθανόν να µην έχουν τόσο σηµαντικές επιπτώσεις
στους ενδιαφερόµενους χρήστες.

(64) Τέσσερις άλλοι χρήστες, οι οποίοι αναγγέλθηκαν µετά την
επιβολή των προσωρινών µέτρων, ισχυρίστηκαν ότι η επι-
βολή δασµών είναι δυνατόν να µειώσει τη δυνατότητα επι-
λογής προµηθευτή και να οδηγήσει σε έλλειψη ταινιών PET
στην κοινοτική αγορά. Οι εν λόγω χρήστες ισχυρίστηκαν
επίσης ότι, µετά την επιβολή προσωρινών µέτρων, παρατηρ-
ήθηκε αύξηση των τιµών των ταινιών PET στην κοινοτική
αγορά, µε αρνητικές επιπτώσεις στην ανταγωνιστικότητά
τους στην παγκόσµια αγορά.

(65) Στο πλαίσιο αυτό υπενθυµίζεται ότι, όπως διαπιστώθηκε στο
προσωρινό στάδιο, οι χρήστες που εξετάσθηκαν αγοράζουν
περίπου το 58 % των ταινιών PET που καταναλώνουν από
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, το 28 % από τις ενδιαφε-
ρόµενες χώρες και περίπου 14 % από άλλες τρίτες χώρες.
Επιπλέον, αρκετοί παράγοντες θα διατηρήσουν τη δραστη-
ριότητά τους στην κοινοτική αγορά, όπως ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής και άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί, οικονο-
µικός φορέας στην Κοινότητα, ορισµένοι τουλάχιστον
παραγωγοί-εξαγωγείς στις ενδιαφερόµενες χώρες και σε
άλλες τρίτες χώρες. Εποµένως, ακόµη και αν δεν µπορεί να
αποκλειστεί το ενδεχόµενο ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς
στις ενδιαφερόµενες χώρες να µειώσουν το επίπεδο των
εξαγωγών τους στην Κοινότητα µετά την επιβολή των
µέτρων αντιντάµπινγκ, δεν θεωρείται πιθανό να παρατηρηθεί
έλλειψη στην κοινοτική αγορά. Αφετέρου, εάν δεν επιβλη-
θούν µέτρα, η πιθανή παύση των δραστηριοτήτων του κοι-
νοτικού κλάδου παραγωγής ταινιών PET, είναι δυνατόν,
όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 185 του προσω-
ρινού κανονισµού, να δηµιουργήσει σοβαρές ελλείψεις στον
εφοδιασµό.

(66) Όσον αφορά το επίπεδο τιµών, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι
χρήστες έχουν µέχρι πρόσφατα επωφεληθεί από τεχνητά
χαµηλές τιµές εξαιτίας αθέµιτων εµπορικών πρακτικών. Οι
τιµές πώλησης στην κοινοτική αγορά µειώθηκαν κατά 40 %
κατά µέσο όρο µεταξύ του 1996 και της περιόδου έρευνας.
Ακόµη και αν δεν µπορεί να αποκλειστεί αύξηση των τιµών
των ταινιών PET στην Κοινότητα, αναµένεται να είναι περιο-
ρισµένη. Σ’αυτό συντελεί ειδικότερα και το επίπεδο των
επιβληθέντων δασµών σε ορισµένους ενδιαφερόµενους
παραγωγούς-εξαγωγείς καθώς και η παρουσία ορισµένων
παραγόντων που θα ανταγωνίζονται µεταξύ τους στην κοι-
νοτική αγορά.

(67) Επιπλέον, η περαιτέρω ανάλυση και οι έλεγχοι επιτόπου
επιβεβαίωσαν ότι οι ταινίες PET, ως πρώτη ύλη διαφόρων
τελικών προϊόντων, συχνά δεν έχουν υψηλό κόστος, ότι τα
προϊόντα που περιέχουν ταινίες PET αποτελούν µόνο ένα
µικρό µέρος της συνολικής παραγωγής τους και, τέλος, ότι
οι χρήστες προµηθεύονται τα προϊόντα τους από την Κοι-
νότητα και άλλες τρίτες χώρες τις οποίες δεν αφορά η
διαδικασία. Ωστόσο, δεν µπορεί να αποκλειστεί το γεγονός
ότι για ορισµένους χρήστες για τους οποίους οι ταινίες PET
αντιπροσωπεύουν σηµαντική πρώτη ύλη, οι δασµοί αντιντά-
µπινγκ θα έχουν σοβαρές επιπτώσεις στο συνολικό κόστος
παραγωγής. Αυτό, ωστόσο, δεν µεταβάλλει τα γενικά αποτε-
λέσµατα της έρευνας. Επιβεβαιώνεται εποµένως το συµπέρα-
σµα της αιτιολογικής σκέψης 183 του προσωρινού κανονι-
σµού σύµφωνα µε το οποίο η επιβολή δασµών δεν θα έχει
κατά πάσα πιθανότητα σηµαντικές επιπτώσεις στους χρήστες
ταινιών PET.

3. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(68) Ελλείψει νέων πληροφοριών σχετικά µε το συµφέρον της
Κοινότητας, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα, όπως περι-
γράφονται στις αιτιολογικές σκέψεις 156 έως 191 του
προσωρινού κανονισµού.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2001L 227/8

Θ. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(69) Με βάση τη µεθοδολογία που εξηγείται στις αιτιολογικές
σκέψεις 193 έως 195 του προσωρινού κανονισµού, και
λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω επιχειρήµατα και τις τρο-
ποποιήσεις όσον αφορά τον υπολογισµό της πώλησης σε
τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, καθορίστηκε επίπεδο
εξάλειψης της ζηµίας για τον καθορισµό του ύψους των
οριστικών µέτρων. Ωστόσο, όσον αφορά τον µη συνυπολο-
γισµό των αντισταθµιστικών δασµών, πρέπει να σηµειωθεί
ότι, όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 198 του
προσωρινού κανονισµού, οι εξαγωγικές επιδοτήσεις αφαι-
ρούνται από τους προτεινόµενους δασµούς αντιντάµπινγκ
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού, αφού έχει εφαρµοστεί ο κανόνας του χαµηλό-
τερου δασµού και, ως εκ τούτου, δεν είναι απαραίτητο να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό του επιπέδου του
περιθωρίου ζηµίας.

(70) Ορισµένοι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι τα
περιθώρια ζηµίας δεν υπολογίστηκαν ορθά. ∆ιατυπώθηκε ο
ισχυρισµός ότι το περιθώριο ζηµίας πρέπει να εκφραστεί ως
ποσοστό του συνολικού κύκλου εργασιών cif και να µην
περιοριστεί στον κύκλο εργασιών cif συγκρίσιµων τύπων. Τα
επιχειρήµατα βασίστηκαν στα συµπεράσµατα του δευτερο-
βάθµιου δικαιοδοτικού οργάνου του ΠΟΕ στην υπόθεση
των πανικών κρεβατιού (1).

(71) Πρώτον, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα συµπεράσµατα αυτά
συνήχθησαν στο πλαίσιο των υπολογισµών ντάµπινγκ και
δεν αφορούν τους υπολογισµούς για τη ζηµία. ∆εύτερον,
αποτελεί πάγια πρακτική να εκφράζεται το ποσό της ζηµίας
ως ποσοστό του κύκλου εργασιών cif των τύπων εκείνων
που χρησιµοποιήθηκαν για τον καθορισµό του ύψους της
ζηµίας. Η προσέγγιση που πρότειναν οι συγκεκριµένοι ινδοί
παραγωγοί-εξαγωγείς θα είχε ως αποτέλεσµα τη χρήση µη
συγκρίσιµων στοιχείων. Για όλους αυτούς τους λόγους, ο
ισχυρισµός έπρεπε να απορριφθεί.

(72) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εισηγήθηκε ότι περιθώριο
κέρδους 13 % επί του κύκλου εργασιών θα ήταν καταλλη-
λότερο από το περιθώριο κέρδους 6 % που χρησιµοποι-
ήθηκε για τον υπολογισµό του προσωρινού περιθωρίου
ζηµίας. Ισχυρίστηκε ότι τα ίδια κεφάλαια µιας εταιρίας θα
πρέπει να φέρουν τουλάχιστον κέρδη επί των καθαρών στοι-
χείων ενεργητικού, αντίστοιχα των τραπεζικών επιτοκίων
δανεισµού. Υποστηρίχθηκε ακόµη ότι το εν λόγω επίπεδο
κέρδους είχε επιτευχθεί το 1996, οπότε επικρατούσαν όροι
δίκαιου ανταγωνισµού.

(73) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι ως περιθώριο
κέρδους που θα χρησιµοποιηθεί για τον καθορισµό της µη
ζηµιογόνου τιµής θα πρέπει να θεωρηθεί το επίπεδο κέρ-
δους που θα µπορούσε εύκολα να επιτευχθεί εάν δεν υπήρχε
ζηµιογόνο ντάµπινγκ. Ωστόσο, δεν είναι απαραίτητο στην
προκειµένη περίπτωση να ορισθεί σαφές ποσοστό δεδοµένου
ότι τα περιθώρια ζηµίας βασίζονται ήδη σε περιθώριο κέρ-
δους 6 %, υψηλότερο των περιθωρίων ντάµπινγκ. Ως εκ
τούτου, το επιχείρηµα δεν έχει πρακτικές συνέπειες.

(74) Με βάση τα ανωτέρω και ελλείψει νέων στοιχείων, επιβε-
βαιώνεται η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για τον καθορι-
σµό του επιπέδου εξάλειψης της ζηµίας, όπως περιγράφεται
στις αιτιολογικές σκέψεις 193 έως 195 του προσωρινού
κανονισµού.

2. Μορφή και ύψος των δασµών

(75) Η έρευνα έδειξε ότι το προϊόν εισήχθη και ως υπαγόµενο σε
κωδικούς ΣΟ διαφορετικούς από εκείνους που καλύπτει η
παρούσα διαδικασία, δηλαδή τους κωδικούς ΣΟ
ex 3920 62 19 και 3920 62 90. Εφιστάται εποµένως η
προσοχή των τελωνειακών αρχών σ’ αυτή την εσφαλµένη
κατάταξη.

(76) Βάσει των ανωτέρω και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 4 του βασικού κανονισµού, πρέπει να επιβληθούν ορι-
στικοί δασµοί αντιντάµπινγκ στο επίπεδο των περιθωρίων
ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν, δεδοµένου ότι τα περιθώρια
ζηµίας υπερβαίνουν, σε όλες τις περιπτώσεις, τα περιθώρια
ντάµπινγκ.

(77) Όσον αφορά τον υπολοιπόµενο δασµό που πρέπει να εφαρ-
µοστεί στους µη συνεργασθέντες παραγωγούς-εξαγωγείς
των αντίστοιχων χωρών, δεδοµένου ότι το επίπεδο συνεργα-
σίας θεωρήθηκε υψηλό και στις δύο χώρες, για την Ινδία ο
υπολοιπόµενος δασµός πρέπει να καθοριστεί βάσει του υψη-
λότερου συντελεστή δασµού που έχει καθοριστεί για τους
συνεργασθέντες παραγωγούς που συµπεριλήφθησαν στο
δείγµα. Για την Κορέα, δεδοµένου ότι µόνον ένας από τους
τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς που συµπεριλήφθησαν στο
δείγµα βρέθηκε να έχει εφαρµόσει πρακτικές ντάµπινγκ ο
υπολοιπόµενος δασµός πρέπει να καθοριστεί, κατ’ εφαρµογή
του κανόνα για τον χαµηλότερο δασµό, στο σταθµισµένο
µέσο περιθώριο ντάµπινγκ ενός αντιπροσωπευτικού αριθµού
µοντέλων που εξάγει ο εν λόγω παραγωγός-εξαγωγέας µε τα
υψηλότερα περιθώρια ντάµπινγκ.

(78) Όπως υπενθυµίζεται στις αιτιολογικές σκέψεις 50 και 198
του προσωρινού κανονισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, κανένα προϊόν δεν
υπόκειται ταυτόχρονα σε δασµούς αντιντάµπινγκ και σε
αντισταθµιστικούς δασµούς για την αντιµετώπιση των συνε-
πειών µιας και της αυτής κατάστασης, η οποία είναι αποτέ-
λεσµα πρακτικής ντάµπινγκ ή επιδότησης των εξαγωγών.
Στο πλαίσιο αυτό, το γεγονός ότι οι αντισταθµιστικοί
δασµοί καθορίστηκαν σε διαφορετική περίοδο έρευνας και
ότι το ύψος των εξαγωγικών επιδοτήσεων κατά την περίοδο
έρευνας κατά των επιδοτήσεων και την περίοδο έρευνας
κατά της πρακτικής ντάµπινγκ είναι διαφορετικό, δεν έχει
σηµασία. Η λογική στην οποία βασίζεται το άρθρο 14
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού συνίσταται στην
αποφυγή επανάληψης δασµών που αποσκοπούν στο να αντι-
σταθµίσουν τις επιπτώσεις που απορρέουν από την ίδια
κατάσταση που προκαλείται από την πρακτική ντάµπινγκ ή
την επιδότηση των εξαγωγών και, ως εκ τούτου, οι αντι-
σταθµιστικοί δασµοί που επιβάλλονται στις περιπτώσεις
εξαγωγικών επιδοτήσεων πρέπει να αφαιρεθούν ανεξαρτήτως
της περιόδου έρευνας βάσει της οποίας καθορίστηκαν.
Σηµειώνεται επίσης ότι δεν υποβλήθηκε καµία αίτηση επανε-
ξέτασης των αντισταθµιστικών µέτρων. Συνεπώς, επιβεβαιώ-
νονται τα προσωρινά συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέ-
ψεων 50 και 198 του προσωρινού κανονισµού.

(1) Ευρωπαϊκές Κοινότητες — ∆ασµοί αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές βαµβα-
κερών πανικών κρεβατιού από την Ινδία, WT/DS/AB/R, 1.3.2001.
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Εταιρία
Περιθώριο
εξαγωγικών
επιδοτήσεων

Συνολικό
περιθώριο
επιδοτήσεων

Περιθώριο
ντάµπινγκ

Αντισταθµι-
στικός δασµός

∆ασµός
αντιντάµπινγκ

Συνολικός
δασµός

Εταιρία ∆ασµός αντιντάµπινγκ

(79) Ως εκ τούτου, όσον αφορά τους δασµούς αντιντάµπινγκ για την Ινδία, ο ισχύων αντισταθµιστικός δασµός
που αντιστοιχεί στην επιδότηση των εξαγωγών αφαιρέθηκε από τον προτεινόµενο δασµό αντιντάµπινγκ. Για
τις µη συνεργασθείσες εταιρείες, η αφαίρεση αντιστοιχεί στην επιδότηση των εξαγωγών της συνεργασθείσας
εταιρίας, µε βάση την οποία καθορίστηκε το υπολειπόµενο περιθώριο ντάµπινγκ (και, εποµένως, ο
υπολειπόµενος δασµός).

(80) Βάσει των ανωτέρω και λαµβανοµένων υπόψη των πορισµάτων της προηγούµενης έρευνας κατά των
επιδοτήσεων, ο προτεινόµενος οριστικός δασµός, εκφραζόµενος ως ποσοστό της τιµής cif στα σύνορα της
Κοινότητας, πριν από την καταβολή δασµού, καθορίζεται ως εξής:

Ινδία

Ester Industries Ltd 12,0 % 12,0 % 64,5 % 12,0 % 52,5 % 64,5 %

Flex Industries Ltd 12,5 % 12,5 % 42,9 % 12,5 % 30,4 % 42,9 %

Gareware Polyester Ltd 2,7 % 3,8 % 65,3 % 3,8 % 62,6 % 66,4 %

Jindal Polyester Ltd 7,0 % 7,0 % 0 % 7,0 % 0 % 7,0 %

MTZ Polyesters Ltd 8,7 % 8,7 % 57,7 % 8,7 % 49,0 % 57,7 %

Polyplex Corp. Ltd 19,1 % 19,1 % 57,7 % 19,1 % 38,6 % 57,7 %

Όλες οι άλλες εταιρίες 12,0 % (1) 19,1 % 65,3 % 19,1 % 53,3 % 72,4 %

(1) Για τον υπολογισµό του τελικού δασµού αντιντάµπινγκ, ελήφθη υπόψη το περιθώριο εξαγωγικής επιδότησης της εταιρίας, στο οποίο
βασίζεται το περιθώριο ντάµπινγκ για τις µη συνεργασθείσες εταιρείες.

Κορέα

HS Industries 7,5 %

Hyosung Corp. 7,5 %

Kohap Corp. 7,5 %

Kolon Industries Limited 0,0 %

SKC Industries Limited 7,5 %

Toray Saehan Industries 0,0 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 13,4 %

(81) Ο µεµονωµένος δασµός αντιντάµπινγκ των εταιρειών που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό καθο-
ρίστηκε µε βάση τα πορίσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, οι δασµοί αυτοί αντικατοπτρίζουν την
κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια της εν λόγω έρευνας όσον αφορά τις συγκεκριµένες
εταιρείες. Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµολογικοί συντελεστές (σε αντιδιαστολή προς τους δασµούς σε
εθνικό επίπεδο, που ισχύουν για «όλες τις άλλες εταιρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές
προϊόντων καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία έχουν παραχθεί από τις συγκεκριµένες εται-
ρείες, άρα και από τις συγκεκριµένες νοµικές οντότητες που αναφέρονται. Εισαγόµενα προϊόντα που
παράγονται από κάθε άλλη εταιρία, η οποία δεν αναφέρεται ρητώς στο εκτελεστικό µέρος του παρόντος
κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή της, συµπεριλαµβανοµένων οντοτήτων που συνδέονται µε
εκείνες που αναφέρονται ρητώς, δεν µπορούν να τύχουν αυτών των συντελεστών και υπόκεινται στον
δασµολογικό συντελεστή που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες».

(82) Κάθε αίτηση για την εφαρµογή των ως άνω µεµονωµένων εταιρικών συντελεστών δασµού αντιντάµπινγκ
(π.χ. λόγω αλλαγής επωνυµίας της οντότητας ή µετά τη συγκρότηση νέων οντοτήτων παραγωγής ή
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πωλήσεων) υποβάλλεται αµέσως στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλα τα σχετικά στοιχεία, ιδίως δε κάθε
τροποποίηση των δραστηριοτήτων της εταιρίας που αφορούν την παραγωγή και τις εγχώριες και τις
εξαγωγικές πωλήσεις η οποία προκύπτει, για παράδειγµα, από αυτήν την αλλαγή επωνυµίας ή τη µεταβολή
των οντοτήτων παραγωγής και πωλήσεων. Η Επιτροπή, εάν το κρίνει σκόπιµο, και µετά από διαβουλεύσεις
µε τη συµβουλευτική επιτροπή, θα τροποποιήσει ανάλογα τον κανονισµό αναπροσαρµόζοντας τον κατά-
λογο των εταιρειών που επωφελούνται από τους ατοµικούς συντελεστές δασµού.

3. Είσπραξη προσωρινών δασµών

(83) ∆εδοµένου του µεγέθους των διαπιστωθέντων περιθωρίων ντάµπινγκ και λαµβανοµένου υπόψη του επιπέ-
δου ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, θεωρείται απαραίτητο, τα ποσά που
καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ, που επιβλήθηκε µε τον προσω-
ρινό κανονισµό, να εισπραχθούν οριστικά στο ποσοστό του οριστικά επιβληθέντος δασµού. Όταν οι
οριστικοί δασµοί είναι υψηλότεροι από τους προσωρινούς, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά που έχουν
κατατεθεί µέχρι του ύψους των προσωρινών δασµών.

4. Αναλήψεις υποχρεώσεων

(84) Μετά την επιβολή προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ, ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς από την Ινδία
πρότειναν αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού. Με αυτόν τον τρόπο, συµφώνησαν να πωλήσουν το υπό εξέταση προϊόν τουλάχιστον σε τιµές
που επιτρέπουν την εξάλειψη της ζηµιογόνου επίδρασης της πρακτικής ντάµπινγκ. Επίσης, οι εταιρείες θα
υποβάλλουν τακτικά στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις εξαγωγές τους στην Κοινότητα, και
εποµένως η Επιτροπή θα είναι σε θέση να παρακολουθεί αποτελεσµατικά τις αναλήψεις υποχρεώσεων.
Επίσης, λόγω της συγκεκριµένης διάρθρωσης των πωλήσεων των εν λόγω παραγωγών-εξαγωγέων, η
Επιτροπή κρίνει ότι ο κίνδυνος καταστρατήγησης της προτεινόµενης υποχρέωσης είναι περιορισµένος.

(85) Με βάση τα ανωτέρω, οι προτάσεις αναλήψεων υποχρεώσεων θεωρούνται εποµένως αποδεκτές και οι
σχετικές εταιρείες έχουν ενηµερωθεί για τα ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά, τις εκτιµήσεις και τις
υποχρεώσεις στα οποία βασίζεται η αποδοχή.

(86) Για να καταστεί περαιτέρω δυνατόν στην Επιτροπή να παρακολουθεί αποτελεσµατικά τη συµµόρφωση των
εταιρειών προς τις αναλήψεις υποχρεώσεων, όταν υποβάλλεται αίτηση θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία στις
αρµόδιες τελωνειακές αρχές, η απαλλαγή από το δασµό αντιντάµπινγκ υπόκειται στην προσκόµιση εµπορι-
κού τιµολογίου το οποίο θα περιλαµβάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα.
Αυτό το επίπεδο πληροφόρησης είναι επίσης απαραίτητο για να επιτρέψει στις τελωνειακές αρχές να
επαληθεύουν µε ικανοποιητική ακρίβεια ότι οι αποστολές αντιστοιχούν στα εµπορικά έγγραφα. Στην
περίπτωση που δεν προσκοµίζεται το έγγραφο αυτό, ή δεν αντιστοιχεί στο προϊόν που παρουσιάζεται στο
τελωνείο, καταβάλλεται ο κατάλληλος δασµός αντιντάµπινγκ.

(87) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, σε περίπτωση παραβίασης ή απόσυρσης της ανάληψης υποχρέωσης, ή όταν
υπάρχουν υπόνοιες περί παραβίασης, είναι δυνατή η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε το άρθρο
8 παράγραφοι 9 και 10 του βασικού κανονισµού.

5. ∆ιάρκεια των µέτρων

(88) Τα µέτρα αντιντάµπινγκ αναµένεται να ισχύουν µέχρι το έτος 2006, ενώ οι αντισταθµιστικοί δασµοί κατά
της Ινδίας πρόκειται να λήξουν το 2004. Σε περίπτωση λήξης (ή µεταβολής) των αντισταθµιστικών µέτρων,
το ύψος των δασµών αντιντάµπινγκ πρέπει να επανεξεταστεί, δεδοµένου ότι λαµβάνεται επί του παρόντος
υπόψη η ισχύ των αντισταθµιστικών δασµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου («PET»),
καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας, που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 3920 62 19 και
ex 3920 62 90 (κωδικοί TARIC: 3920 62 19*10, 3920 62 19*15, 3920 62 19*25, 3920 62 19*30,
3920 62 19*35, 3920 62 19*40, 3920 62 19*45, 3920 62 19*50, 3920 62 19*55, 3920 62 19*60,
3920 62 19*62, 3920 62 19*64, 3920 62 19*65, 3920 62 19*70, 3920 62 19*75, 3920 62 19*80,
3920 62 19*81, 3920 62 19*85, 3920 62 19*87, 3920 62 19*89, 3920 62 19*91, 3920 62 90*30 και
3920 62 90*91).

(1) European Commission
DG Trade
Directorate B
TERV 0/10
Rue de la Loi/Wetstraat 20
B-1049 Brussels/Belgium.
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Χώρα Εταιρία
Οριστικός δασµός

(%)
Πρόσθετος κωδιός TARIC

2. Ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας», πριν από τον δασµό, είναι ο εξής για τα προϊόντα καταγωγής των ακόλουθων χωρών:

Ινδία Ester Industries Limited
75-76, Amrit Nagar,
Behind South Extension Part — I,
Νέο ∆ελχί— 110 003
Ινδία

52,5 A026

Ινδία Flex Industries Limited
A-1, Sector 60,
NOIDA, 201 301 (U.P.)
Ινδία

30,4 A027

Ινδία Gareware Polyester Limited
Garware House
50-A, Swami Nityanand Marg
Vile Parle (East)
Mumbai 400 057
Ινδία

62,6 A028

Ινδία Jindal Polyester Limited
115-117, Indra Prakash Building,
21, Barakhamba Road
Νέο ∆ελχί 110 001
Ινδία

0 A030

Ινδία MTZ Polyesters Ltd.
Saranath Centre, Upvan Area,
Upper Govind Nagar, Malad (E),
Mumbai 400 097
Ινδία

49,0 A031

Ινδία Polyplex Corporation Ltd.
B-37, Sector-1,
Noida - 201 301
Dist. Gautam Budh Nagar
Uttar Pradesh
Ινδία

38,6 A032

Ινδία Όλες οι άλλες εταιρείες 53,3 A999

Κορέα Kolon Industries Inc.
Kolon Tower, 1-23, Byulyang-dong,
Kwacheon-city,
Kyunggi-do
Κορέα

0,0 A244

Κορέα SKC Co., Ltd.
SKC Bldg., 23-10, Youido-Dong
Yongdungpo-Gu
Σεούλ 150-010
Κορέα

7,5 A224

Κορέα Toray Saehan Inc.
17F, LG Mapo B/D
275 Kongdug-Dong
Mapo-Gu
Σεούλ 121-721
Κορέα

0,0 A222

Κορέα HS Industries Co., Ltd.
Kangnam Building, 8th floor
1321, Seocho-Dong
Seocho-Ku
Σεούλ
Κορέα

7,5 A226
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Χώρα Εταιρία
Οριστικός δασµός

(%)
Πρόσθετος κωδιός TARIC

Χώρα Εταιρία Πρόσθετος κωδικός Taric

Κορέα Hyosung Corporation
450, Kongduk-Dong
Mapo-Ku
Σεούλ
Κορέα

7,5 A225

Κορέα Kohap Corp.
No. 89-4, Kyungun-Dong
Chongro-Ku
Σεούλ
Κορέα

7,5 A223

Κορέα Όλες οι άλλες εταιρίες 13,4 A999

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 1, ο προσωρινός δασµός δεν εφαρµόζεται στις εισαγωγές που
έχουν πραγµατοποιηθεί µε σκοπό τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε το άρθρο 2.

4. Τυγχάνουν εφαρµογής οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους δασµούς, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά.

Άρθρο 2

1. Οι εισαγωγές που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο ενός εκ των ακολούθων πρόσθετων κωδικών TARIC και
αφορούν προϊόντα που παράγονται και εξάγονται απευθείας (δηλαδή µεταφέρονται και τιµολογούνται) από εταιρία
που αναφέρεται κατωτέρω προς εταιρία στην Κοινότητα η οποία ενεργεί ως εισαγωγέας, εξαιρούνται από τους
δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται βάσει του άρθρου 1 υπό τον όρο ότι εισάγονται σύµφωνα µε τους
όρους της παραγράφου 2.

Ινδία Ester Industries Limited
75-76, Amrit Nager,
Behind South Extension Part — I,
Νέο ∆ελχί— 110 003
Ινδία

A026

Ινδία Flex Industries Limited
A-1, Sector 60,
NOIDA, 201 301 (U.P.)
Ινδία

A027

Ινδία Gareware Polyester Ltd.
Gareware House
50-A, Swami Nityanand Marg
Vile Parle (East)
Mumbai 400 057
Ινδία

A028

Ινδία MTZ Polyesters Ltd.
Saranath Centre, Upvan Area,
Govind Nagar, Malad (E),
Mumbai 400 097
Ινδία

A031

Ινδία Polyplex Corporation Ltd.
B-37, Sector-1,
Noida - 201 301
Dist. Gautam Budh Nagar
Uttar Pradesh
Ινδία

A032
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2. Οι εισαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1 απαλλάσσονται από τον δασµό υπό τον όρο ότι:

α) εµπορικό τιµολόγιο που περιέχει τουλάχιστον τα στοιχεία των αναγκαίων πληροφοριών που απαριθµούνται στο
παράρτηµα προσκοµίζεται στις τελωνειακές αρχές των κρατών µελών κατά την υποβολή της διασάφησης για
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία και

β) τα εµπορεύµατα που διασαφίζονται και προσκοµίζονται στο τελωνείο αντιστοιχούν επακριβώς στην περιγραφή
του εµπορικού τιµολογίου.

Άρθρο 3

Εισπράττεται, µέχρι το ύψος του οριστικώς επιβληθέντος δασµού, το ποσό που έχει καταβληθεί ως εγγύηση υπό
µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε τον προσωρινό κανονισµό. Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως
εγγύηση πέραν του οριστικού ύψους των δασµών αντιντάµπινγκ, αποδεσµεύονται. Όταν οι οριστικοί δασµοί είναι
υψηλότεροι από τους προσωρινούς, εισπράττονται οριστικά µόνο τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση
µέχρι του ύψους των προσωρινών δασµών.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. MICHEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στοιχεία που πρέπει να αναφέρονται στο εµπορικό τιµολόγιο που καταρτίζεται για τις πωλήσεις που
πραγµατοποιούνται µε ανάληψη υποχρέωσης

1. Ο τίτλος «ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ ΠΟΥ ΣΥΝΟ∆ΕΥΕΙ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ»

2. Η επωνυµία της εταιρίας που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 και η οποία εκδίδει το εµπορικό τιµολόγιο

3. Ο αριθµός του εµπορικού τιµολογίου

4. Η ηµεροµηνία εκδόσεως του εµπορικού τιµολογίου

5. Ο πρόσθετος κωδικός TARIC βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων που αναγράφονται στο τιµολόγιο,
στα σύνορα της Κοινότητας

6. Ακριβής περιγραφή των προϊόντων, στην οποία περιλαµβάνονται και τα εξής:
— ο κωδικός αναφοράς του προϊόντος (PCN),
— οι τεχνικές προδιαγραφές των εµπορευµάτων περιλαµβανοµένων και του πάχους (µm), ανεξάρτητα από το εάν τα

εµπορεύµατα έχουν υποστεί επεξεργασία επικάλυψης/επίστρωσης µετά τη µεταποίηση (π.χ. κορώνα, χηµική επεξεργασία,
επιµετάλλωση ή µη επικάλυψη/επίστρωση µετά τη µεταποίηση) οι µηχανικές ιδιότητες (π.χ. εξισορρόπηση, εφελκυσµός), η
διαφάνεια/αδιαφάνεια (π.χ. διαφανής ταινία µε θολότητα < 2 %, αδιαφανής ταινία µε θολότητα µεταξύ 2 και 40 %, λευκή
ταινία µε θολότητα > 40 %, χρωµατισµένη ταινία),

— ο εταιρικός κωδικός προϊόντος (CPC) (εάν ισχύει),
— ο κωδικός ΣΟ,
— η ποσότητα (σε χιλιόγραµµα)

7. Περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία περιλαµβάνονται και τα εξής:
— η τιµή ανά χιλιόγραµµο,
— οι όροι πληρωµής,
— οι όροι παράδοσης,
— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις

8. Η επωνυµία της εταιρίας που ενεργεί ως εισαγωγέας για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την αντίστοιχη
εταιρία

9. Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρίας που εξέδωσε το τιµολόγιο και η ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των προϊόντων που καλύπτονται
από το παρόν τιµολόγιο, πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης που προτάθηκε από
[εταιρία], και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε την απόφαση 2001/645/ΕΚ ∆ηλώνω ότι τα στοιχεία που
αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ορθά.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1677/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 772/1999 για την επιβολή οριστικών δασµών αντιντά-
µπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής

Νορβηγίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκή Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 8,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2), και ιδίως το άρθρο 13,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 31 Αυγούστου 1996 η Επιτροπή ανήγγειλε, µε δύο
ξεχωριστές ανακοινώσεις που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, την έναρξη διαδι-
κασίας αντιντάµπινγκ (3) και διαδικασίας κατά των επιδοτή-
σεων (4) όσον αφορά τις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας.

(2) Οι διαδικασίες αυτές κατέληξαν στην επιβολή δασµών αντι-
ντάµπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών δυνάµει των κανο-
νισµών του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1890/97 (5) και 1891/
97 του Συµβουλίου (6) τον Σεπτέµβριο του 1997 µε σκοπό
την εξουδετέρωση των ζηµιογόνων επιπτώσεων του ντά-
µπινγκ και των επιδοτήσεων.

(3) Παράλληλα, µε την απόφαση 97/634/EΚ (7), η Επιτροπή
απεδέχθη τις αναλήψεις υποχρεώσεων 190 Νορβηγών
εξαγωγέων, ενώ οι εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας (εφεξής «το υπό εξέταση
προϊόν») που εξήγαν οι εταιρείες αυτές στην Κοινότητα,
απαλλάχθηκαν από τους εν λόγω δασµούς αντιντάµπινγκ
και αντισταθµιστικούς δασµούς.

(4) Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1890/97 και (ΕΚ) αριθ. 1891/97
αντικαταστάθηκαν εν συνεχεία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

772/1999 (8), µετά την τροποποίηση της µορφής του
δασµών.

Β. ΠΑΡΑΛΕΙΨΗ ΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΑΝΑΛΗΨΕΩΝ
ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(5) Οι αναλήψεις υποχρεώσεων που έχουν προτείνει η νορβηγι-
κές εταιρείες υποχρεώνουν τις εταιρείες αυτές, µεταξύ
άλλων, να παρέχουν στην Επιτροπή τριµηνιαία λεπτοµερή
έκθεση σχετικά µε τις πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος
στην Κοινότητα. Οι εκθέσεις αυτές πρέπει να λαµβάνονται
από την Επιτροπή το αργότερο 30 ηµέρες µετά το τέλος
του εν λόγω τριµήνου.

(6) Για το τέταρτο τρίµηνο του 2000, δύο νορβηγικές εται-
ρείες, και συγκεκριµένα οι Marstein Seafood AS (ανάληψη
υποχρέωσης αριθ. 1/93, πρόσθετος κωδικός Taric 8197)
και Westmarine AS (ανάληψη υποχρέωσης αριθ. 1/192,
πρόσθετος κωδικός Taric 8625), δεν υπέβαλαν εκθέσεις
όσον αφορά τις πωλήσεις τους εντός της προκαθορισµένης
προθεσµίας, χωρίς να παράσχουν εξηγήσεις σχετικά µε τους
λόγους της παράλειψης αυτής. Τα συµπεράσµατα της Επι-
τροπής ως προς το θέµα αυτό περιγράφονται λεπτοµερέ-
στερα στην απόφαση 2001/644/EΚ της Επιτροπής, της
20ής Ιουλίου 2001, για την τροποποίηση της απόφασης
97/634/ΕΚ για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων
που προτάθηκαν σε σχέση µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ
και κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές σολο-
µού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας (9).

(7) ∆εδοµένου ότι διαπιστώθηκε παραβίαση των αναλήψεων
υποχρεώσεων, η Επιτροπή ανακάλεσε την αποδοχή των
αναλήψεων υποχρεώσεων. Ως εκ τούτου, πρέπει να επιβλη-
θούν πάραυτα εις βάρος των εν λόγω δύο εταιρειών οριστι-
κοί δασµοί αντιντάµπινγκ και δασµοί κατά των επιδοτήσεων.

Γ. ΝΕΟΙ ΕΞΑΓΩΓΕΙΣ ΚΑΙ ΑΛΛΑΓΕΣ ΕΠΩΝΥΜΙΑΣ

(8) ∆ύο νορβηγικές εταιρείες, οι Atlantis AS και Cape Fish AS,
υποστήριξαν ότι είναι «νέοι εξαγωγείς» κατά την έννοια του
άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999, σε συν-
δυασµό µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 και του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2026/97, και πρότειναν αναλήψεις υποχρεώσεων. Η
Επιτροπή, αφού ερεύνησε την υπόθεση, διαπίστωσε ότι οι
αιτούντες πληρούν τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για να
θεωρηθούν ως νέοι εξαγωγείς και, εποµένως, απεδέχθη τις
αναλήψεις υποχρεώσεων που προτάθηκαν. Συνεπώς, η απαλ-
λαγή από τους δασµούς αντιντάµπινγκ και τους αντισταθµι-
στικούς δασµούς πρέπει να επεκταθεί στις εταιρείες αυτές.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ C 253 της 31.8.1996, σ. 18.
(4) ΕΕ C 253 της 31.8.1996, σ. 20.
(5) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/1999 (ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 1).
(6) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 19· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/1999. (8) ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 1· κανονισµός, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1469/2001 (ΕΕ L 195 της
19.7.2001, σ. 1).

(7) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 81· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/544/ΕΚ (ΕΕ L 195 της 19.7.2001, σ.
50). (9) Βλέπε σελίδα 49 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Παρουσίαση σολοµού
Ελάχιστη τιµή σε

ευρώ ανά χλγ. καθαρού
βάρους προϊόντος

Κωδικός Taric

(9) Ένας Νορβηγός εξαγωγέας που είχε υποβάλει ανάληψη
υποχρέωσης πληροφόρησε την Επιτροπή ότι έγινε αναδιορ-
γάνωση του οµίλου εταιρειών στον οποίον ανήκε και ότι
υπεύθυνη για τις εξαγωγές προς την Κοινότητα ήταν πλέον
µια άλλη εταιρεία του οµίλου. Εποµένως, η εταιρεία ζήτησε
να αντικατασταθεί η επωνυµία της στον κατάλογο των εται-
ρειών των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει
αποδεκτές, ο οποίος περιλαµβάνεται στο παράρτηµα της
απόφασης 97/634/EΚ, και στον κατάλογο των εταιρειών
που τυγχάνουν απαλλαγής δασµών αντιντάµπινγκ και αντι-
σταθµιστικών δασµών, ο οποίος περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999.

(10) ∆ύο άλλοι Νορβηγοί εξαγωγείς πληροφόρησαν την Επι-
τροπή ότι οι επωνυµίες τους είχαν αλλάξει και ζήτησαν
επίσης να τροποποιηθούν ανάλογα οι προαναφερόµενοι
κατάλογοι των εταιρειών.

(11) Αφού εξέτασε τη φύση των αιτήσεων αυτών, η Επιτροπή
θεωρεί ότι είναι όλες αποδεκτές, δεδοµένου ότι οι σχετικές
τροποποιήσεις δεν επιφέρουν ουσιαστικές αλλαγές οι οποίες
θα απαιτούσαν επανεκτίµηση του ντάµπινγκ, ούτε επηρεά-
ζουν το σκεπτικό βάσει του οποίου έγιναν αποδεκτές οι
αναλήψεις υποχρεώσεων. Τα συµπεράσµατα της Επιτροπής
ως προς το θέµα αυτό περιγράφονται λεπτοµερέστερα στην
απόφαση της Επιτροπής 2001/644/EΚ.

∆. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΤΟΥ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 772/1999

(12) Βάσει των ανωτέρω, πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα ο
κατάλογος των εταιρειών που απαλλάσσονται από δασµούς
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

1. α) Επιβάλλονται οριστικοί αντισταθµιστικοί δασµοί και δασµοί
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής (µε εξαίρεση τον άγριο σολοµό) που υπάγεται
στους κωδικούς ΣΟ ex 0302 12 00 (κωδικοί Taric:
0302 12 00*21, 0302 12 00*22, 0302 12 00*23 και
0302 12 00*29), ex 0303 22 00 (κωδικοί Taric:
0303 22 00*21, 0303 22 00*22, 0303 22 00*23 και
0303 22 00*29), ex 0304 10 13 (κωδικοί Taric:
0304 10 13*21 και 0304 10 13*29) και ex 0304 20 13
(κωδικοί Taric: 0304 20 13*21 και 0304 20 13*29),
καταγωγής Νορβηγίας και που εξάγεται από την εταιρεία
Marstein Seafood AS ή Westmarine AS.

β) Οι δασµοί αυτοί δεν εφαρµόζονται στον άγριο σολοµό
Ατλαντικού (κωδικοί Taric: 0302 12 00*11,
0304 10 13*11, 0303 22 00*11 και 0304 20 13*11).
Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως άγριος
σολοµός νοείται ο σολοµός για τον οποίο οι αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών εκφόρτωσης διαπιστώνουν, βάσει όλων
των τελωνειακών και µεταφορικών εγγράφων που πρέπει να
προσκοµίζουν τα ενδιαφερόµενα µέρη, ότι έχει αλιευθεί στη
θάλασσα.

2. α) Ο αντισταθµιστικός δασµός που επιβάλλεται στην καθαρή
τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από τον
εκτελωνισµό, ορίζεται σε 3,8 %.

β) Ο δασµός αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται στην καθαρή τιµή
«ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από τον
εκτελωνισµό, ορίζεται σε 0,32 EUR ανά χλγ. καθαρού
βάρους προϊόντος. Ωστόσο, αν η τιµή «ελεύθερο στα σύνορα
της Κοινότητας», συµπεριλαµβανοµένων των αντισταθµι-
στικών δασµών και των δασµών αντιντάµπινγκ, είναι χαµηλό-
τερη από την αντίστοιχη ελάχιστη τιµή που καθορίζεται στην
παράγραφο 3, ο δασµός αντιντάµπινγκ που πρέπει να εισ-
πραχθεί ισούται µε τη διαφορά µεταξύ της ελάχιστης αυτής
τιµής και της τιµής «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας»,
συµπεριλαµβανοµένου του αντισταθµιστικού δασµού.

3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, εφαρµόζονται οι ακόλουθες ελάχιστες τιµές ανά χλγ. καθαρού
βάρους προϊόντος:

Ολόκληρος ιχθύς, νωπός ή διατηρηµένος σε απλή ψύξη 2,925 0302 12 00*21

Απεντερωµένος µε κεφάλι, νωπός ή διατηρηµένος σε απλή ψύξη 3,25 0302 12 00*22

Απεντερωµένος χωρίς κεφάλι, νωπός ή διατηρηµένος σε απλή ψύξη 3,65 0302 12 00*23

Άλλοι, νωποί ή διατηρηµένοι σε απλή ψύξη, συµπεριλαµβανοµένων των
«steaks»

3,65 0302 12 00*29

Ολόκληρος ιχθύς κατεψυγµένος 2,925 0303 22 00*21

Απεντερωµένος µε κεφάλι, κατεψυγµένος 3,25 0303 22 00*22
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βάρους προϊόντος
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Απεντερωµένος χωρίς κεφάλι, κατεψυγµένος 3,65 0303 22 00*23

Άλλοι, κατεψυγµένοι, συµπεριλαµβανοµένων των «steaks» 3,65 0303 22 00*29

Ολόκληρα φιλέτα ιχθύος, άνω των 300 γρ. έκαστο, νωπά ή διατηρηµένα
µε απλή ψύξη

5,19 0304 10 13*21

Άλλα φιλέτα ιχθύος ή µερίδες ιχθύος, 300 γρ. ή λιγότερο έκαστο, νωπά
ή διατηρηµένα σε απλή ψύξη

6,55 0304 10 13*29

Ολόκληρα φιλέτα ιχθύος, πάνω από 300 γρ. έκαστο, κατεψυγµένα 5,19 0304 20 13*21

Άλλα φιλέτα ιχθύος ή µερίδες ιχθύος, 300 γρ. ή λιγότερο έκαστο,
κατεψυγµένα

6,55 0304 20 13*29

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. MICHEL
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Αριθ.
ανάληψης
υποχρέωσης

Εταιρική επωνυµία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος εταιρειών των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές και οι οποίες απαλλάσσονται
συνεπώς από οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς

3 Rosfjord Seafood A/S 8325

7 Aqua Export A/S 8100

8 Aqua Partner A/S 8101

11 Arctic Group International 8109

13 Artic Superior A/S 8111

15 A/S Aalesundfisk 8113

16 Austevoll Eiendom AS 8114

17 A/S Keco 8115

20 A/S Refsnes Fiskeindustri 8118

21 A/S West Fish Ltd 8119

22 Astor A/S 8120

24 Atlantic Seafood A/S 8122

26 Borkowski & Rosnes A/S 8124

27 Brødrene Aasjord A/S 8125

31 Christiansen Partner A/S 8129

32 Clipper Seafood A/S 8130

33 Coast Seafood A/S 8131

35 Dafjord Laks A/S 8133

39 Domstein Fish A/S 8136

41 Ecco Fisk & Delikatesse 8138

42 Edvard Johnsen A/S 8139

43 Fjord Seafood ASA 8140

44 Euronor A/S 8141

46 Fiskeforsyningen A/S 8143

47 Fjord Aqua Group A/S 8144

48 Fjord Trading Ltd A/S 8145

50 Fossen A/S 8147

51 Fresh Atlantic A/S 8148

52 Fresh Marine Company A/S 8149
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58 Grieg Seafood A/S 8300

61 Hallvard Lerøy A/S 8303

62 Fjord Seafood Måløy A/S 8304

66 Marine Harvest Norway AS 8159

67 Hydrotech-gruppen A/S 8428

72 Inter Sea A/S 8174

76 Joh. H. Pettersen A/S 8178

77 Johan J. Helland A/S 8179

79 Karsten J. Ellingsen A/S 8181

80 Kr Kleiven & Co. A/S 8182

82 Labeyrie Norge A/S 8184

83 Lafjord Group A/S 8185

85 Leica Fiskeprodukter 8187

87 Lofoten Seafood Export A/S 8188

92 Marine Seafood A/S 8196

96 Memo Food A/S 8200

98 Misundfisk A/S 8202

100 Naco Trading A/S 8206

101 Fjord Seafood Midt-Norge A/S 8207

104 Nergård A/S 8210

105 Nils Williksen A/S 8211

107 Nisja Trading A/S 8213

108 Nor-Food A/S 8214

111 Nordic Group ASA 8217

112 Nordreisa Laks A/S 8218

113 Norexport A/S 8223

114 Norfi Produkter A/S 8227

115 Norfood Group A/S 8228

116 Norfra Eksport A/S 8229

119 Norsk Akvakultur A/S 8232

120 Norsk Sjømat A/S 8233

121 Northern Seafood A/S 8307
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122 Nortrade A/S 8308

123 Norway Royal Salmon Sales A/S 8309

124 Norway Royal Salmon A/S 8312

126 Frionor A/S 8314

128 Norwell A/S 8316

137 Pan Fish Sales A/S 8242

140 Polar Salmon AS 8247

141 Prilam Norvège A/S 8248

142 Pundslett Fisk 8251

144 Olsen Seafood AS 8254

145 Marine Harvest Rogaland AS 8256

146 Rørvik Fisk- og fiskematforretning A/S 8257

147 Saga Lax Norge A/S 8258

148 Prima Nor A/S 8259

151 Sangoltgruppa A/S 8262

153 Scanfood A/S 8264

154 Sea Eagle Group A/S 8265

155 Sea Star International A/S 8266

156 Sea-Bell A/S 8267

157 Seaco A/S 8268

158 Seacom A/S 8269

160 Seafood Farmers of Norway Ltd A/S 8271

161 Seanor A/S 8272

162 Sekkingstad A/S 8273

164 Sirena Norway A/S 8275

165 Kinn Salmon A/S 8276

167 Fjord Seafood Sales AS 8278

168 SMP Marine Produkter A/S 8279

172 Stjermelaks A/S 8283

174 Stolt Sea Farm A/S 8285

175 Storm Company A/S 8286

176 Superior A/S 8287
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178 Terra Seafood A/S 8289

180 Timar Seafood A/S 8294

182 Torris Products Ltd A/S 8298

183 Troll Salmon A/S 8317

188 Vikenco A/S 8322

189 Wannebo International A/S 8323

190 West Fish Norwegian Salmon A/S 8324

191 Nor-Fa Fish AS 8102

193 Uhrenholt Seafood Norway A/S A033

194 Mesan Holding AS A034

195 Polaris Seafood A/S A035

196 Scanfish A/S A036

197 Normarine A/S A049

198 Oskar Einar Rydbeck A050

199 Emborg Foods Norge A/S A157

200 Helle Mat A/S A158

201 Norsea Food A/S A159

202 Salmon Company Fjord Norway A/S A160

203 Stella Polaris A/S A161

204 First Salmon AS A205

205 Norlaks A/S A206

206 Atlantis AS A257

207 Cape Fish AS A258
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1678/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2334/97 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ σε ορισµένες εισαγωγές απλών παλετών από ξύλο καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας και για

την οριστική είσπραξη των επιβληθέντων προσωρινών δασµών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 2,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2334/97 (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφοι 1 και 2,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2334/97, επέ-
βαλε οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ σε ορισµένες εισα-
γωγές απλών παλετών από ξύλο που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ ex 4415 20 20 καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας
και αποδέχθηκε τις αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν
ορισµένοι παραγωγοί σε σχέση µε αυτές τις εισαγωγές.
Στους πολωνούς παραγωγούς-εξαγωγείς εφαρµόστηκε η
µέθοδος της δειγµατοληψίας και επεβλήθησαν ατοµικοί
δασµοί που κυµαίνονταν από 4,0 % έως 10,6 % στις εται-
ρείες του δείγµατος, ενώ σε άλλες συνεργαζόµενες εταιρείες
που δεν συµπεριελήφθησαν στη δειγµατοληψία, εφαρµό-
σθηκε µέσος σταθµισµένος δασµός 6,3 %. ∆ασµός 10,6 %
επεβλήθη στις εταιρείες που είτε δεν αναγγέλθηκαν είτε δεν
συνεργάσθηκαν κατά την έρευνα. Οι παραγωγοί των οποίων
οι αναλήψεις υποχρεώσεων έγιναν δεκτές απηλλάγησαν από
δασµούς αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές συγκεκρι-
µένων παλετών τύπου EUR, οι οποίες αποτελούν τον µόνο
τύπο παλετών που καλύπτεται από τις αναλήψεις υπο-
χρεώσεων.

(2) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2334/97 αναφέρει ότι εάν ένα µέρος παρέχει επαρκή απο-
δεικτικά στοιχεία στην Επιτροπή ότι:

— δεν εξήγαγε στην Κοινότητα ή παρήγαγε τις παλέτες
από ξύλο που περιγράφονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 του εν λόγω κανονισµού κατά την περίοδο της έρευ-
νας,

— δεν είναι συνδεδεµένο µε τους παραγωγούς ή εξαγωγείς
στην Πολωνία που υπόκεινται σε δασµούς αντιντάµπινγκ
που έχουν επιβληθεί µε αυτόν τον κανονισµό,

— εξήγαγε πράγµατι τα εν λόγω προϊόντα στην Κοινότητα
µετά την περίοδο της έρευνας, ή έχει συνάψει αµε-
τάκλητη συµβατική υποχρέωση να εξάγει σηµαντικές
ποσότητες στην Κοινότητα,

τότε αυτός ο κανονισµός µπορεί να τροποποιηθεί µε τον
καθορισµό, για το εν λόγω µέρος, του συντελεστή του
δασµού που εφαρµόζεται στους συνεργαζόµενους παραγω-
γούς οι οποίοι δεν συµπεριλαµβάνονται στο δείγµα, δηλαδή
6,3 %.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ.
2334/97 προβλέπει περαιτέρω ότι οποιοδήποτε µέρος
πληροί τα κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 1, απαλλάσσεται επίσης από την καταβολή του
δασµού αντιντάµπινγκ αν γίνει αποδεκτή ανάληψη υπο-
χρέωσης από το εν λόγω µέρος όσον αφορά τις παλέτες του
τύπου EUR.

(4) Το Συµβούλιο, µε τους κανονισµούς (EΚ) αριθ. 2079/
98 (3), (EΚ) αριθ. 2048/99 (4) και (ΕΚ) αριθ. 1521/2000 (5)
τροποποίησε τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2334/97.

(5) ∆εκατέσσερις νέοι πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς που
ζήτησαν την ίδια µεταχείριση µε εκείνη που αφορά τις
εταιρείες οι οποίες συνεργάσθηκαν στην αρχική έρευνα αλλά
δεν συµπεριελήφθησαν στη δειγµατοληψία, παρέσχον, κατό-
πιν αιτήσεως, αποδεικτικά στοιχεία που έδειχναν ότι
πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2334/97. Τα αποδεικτικά στοιχεία
που παρείχαν οι εν λόγω αιτούσες εταιρείες θεωρούνται
επαρκή ώστε να επιτραπεί η τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2334/97, µε την προσθήκη των εν λόγω δεκατεσ-
σάρων παραγωγών/εξαγωγέων στο παράρτηµα Ι του εν λόγω
κανονισµού. Το παράρτηµα Ι προσδιορίζει τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς που υπόκεινται σε µέσο σταθµισµένο δασµό
6,3 %.

(6) Πέντε από τους δεκατέσσερις πολωνούς παραγωγούς-εξαγω-
γείς στους οποίους θα επιβληθεί µέσος σταθµισµένος
δασµός 6,3 %, πρότειναν επίσης αναλήψεις υποχρεώσεων
όσον αφορά τις παλέτες τύπου EUR που γίνονται αποδεκτές
µε την απόφαση της Επιτροπής 2001/643/EΚ (6). Κατά
συνέπεια, αυτές οι πέντε εταιρείες πρέπει να προστεθούν στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2334/97, που
περιέχει κατάλογο εταιρειών για τις οποίες η Επιτροπή έχει
αποδεχθεί τις αναλήψεις υποχρεώσεων όσον αφορά τις εισα-
γωγές παλετών τύπου EUR και για τις οποίες εποµένως δεν
ισχύει ο δασµός αυτός.

(1) ΕΕ L 56, 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2). (3) ΕΕ L 266 της 1.10.1998, σ. 1.

(2) ΕΕ L 324, 27.11.1997, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1521/2000 (ΕΕ L 175 της
14.07.2000, σ. 1).

(4) ΕΕ L 255 της 30.9.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 1.
(6) Βλέπε σελίδα 44 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Β. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΩΝ ΑΝΑΛΗΨΕΩΝ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(7) Οι ακόλουθοι πέντε Πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς, για
τους οποίους η Επιτροπή απεδέχθη την ανάληψη υπο-
χρέωσης, παραβίασαν την υποχρέωση µη συµµορφωνόµενοι
στις υποχρεώσεις όσον αφορά την υποβολή εκθέσεων, όπως
καθορίστηκε στο πλαίσιο της ανάληψης υποχρεώσεων.

Internationale Paletten Company Sp., Lebork (πρόσθετος
κωδικός Taric 8575),

P.P.U.H. «Drewmax» Sp.zo.o., Krakow (πρόσθετος κωδικός
Τaric 8577),

S.U.T.R. «Rol Trak», Prochowice (πρόσθετος κωδικός Taric
8714),

Sliwka Lucyna, Klodzko (πρόσθετος κωδικός Taric 8445),

Produkcja - Skup Elementow i Palet, Stanislaw Gorecki,
Czajkow (πρόσθετος κωδικός Taric 8483), και

Ένας Πολωνός παραγωγός, η ΜACED Sklad Palet, J.
Macionga, Miastko (πρόσθετος κωδικός Τaric 8539),
δήλωσε ότι δεν παράγει πλέον το εν λόγω προϊόν.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή ενηµέρωσε τις έξι εν λόγω εται-
ρείες ότι προτίθεται να τις αφαιρέσει από τον κατάλογο
εταιρειών για τις οποίες έχει γίνει αποδεκτή η ανάληψη
υποχρεώσεων. Οι εν λόγω εταιρείες δεν εξέφρασαν αντιρ-
ρήσεις για αυτήν την ενέργεια.

Γ. ΑΛΛΑΓΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΩΝΥΜΙΑΣ

(8) Οι ακόλουθοι πέντε Πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς, που
υπόκεινται σε σταθµισµένο µέσο όρο δασµού αντιντάµπινγκ,
πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι οι διευθύνσεις τους άλλα-
ξαν:

P.P.H. «GKT» S.C., Bilgoraj,

P.P.U.H. «Alwa» Sp.zo.ο., Slawno,

Z.P.H.U. Drewnex Mamos, Luczak, Mamos s.j., Cekow,

Drewpal Sp.j., Blizanow,

P.P.H. «Astra» Sp.zo.ο, Nawojowa.

(9) Οι ακόλουθοι δύο Πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς πληρο-
φόρησαν τις υπηρεσίες της Επιτροπής ότι άλλαξαν επωνυ-
µία:

P.P.H.U. «Eurex» S.C., Godynice,

B.H. «MARINO», Drawsko Pomorskie.

Η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι η αλλαγή επωνυµίας δεν
επηρεάζει κατά κανένα τρόπο τα αρχικά πορίσµατα και
συνεπώς συµπεραίνει ότι η αλλαγή επωνυµίας δεν πρέπει να
θίγει το δικαίωµα της εταιρείας να υπόκειται στον ατοµικό
δασµό που εφαρµοζόταν στην εταιρεία υπό την προηγού-
µενη επωνυµία της.

(10) Συνεπώς, τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2334/97 πρέπει να τροποποιηθούν καταλλήλως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2334/97
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ, αντίστοιχα, του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Αυγούστου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. MICHEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατασκευαστής

1 “Baumann Palety” Sp. z o.o., Barczewo

2 “DAST” GmbH, Poznan

3 Drew-Pol Export-Import, Wodarz Norbert, Murow

4 E. Dziurny — C. Nowak S.C., Snietnica

5 F.P.H. “Tina” S.C., Katowice

6 F.P.H. Tadeusz Fisher, Maly Gleboczek

7 F.P.U.H. “Rol-Mar”, Adam Piatek, Klodzko

8 Z.P.H.U. Miroslaw Przybyiek, Klonowa

9 Internationale Paletten Company Sp., Lebork

10 “Kross-Pol” Sp.zo.o., Kolobrzeg

11 P.P.U.H. “Drewmax” Sp.zo.o. (formerly P.P.H. “Drewnex”), Krakow

12 P.P.H. “GKT” S.C., Bilgoraj

13 P.P.H. “Pamadex”, Ligota

14 P.P.H. “Unikat”, Aleksandrow IV 697

15 P.P.H.U. “Adapol” S.C., Wolomin

16 P.P.U.H. “Alwa” Sp.zo.o., Slawno

17 P.P.U.H. “SMS” — St. Mrozowicz, Suleczyno

18 P.T.H. “Mirex”, Kolobrzeg

19 P.W. “Peteco” Sp.zo.o., Warszawa

20 Parafia Rzymsko-Katolicka, B. Niepokalaneg Dzialalnose Gospodaroza, Nowy Sacz

21 Produkcja Palet “A. Adamus”, Kuznia Grabowska

22 Produkcja Skup Palet Drewnanych, Stanislaw Lachowicz, Majdan Sieniawski 170

23 Przedsiebiorstwo “Amesko”, Andrzej Skora, Trzebnica

24 P.H.U. “Justyna”, Gubin

25 P.H.U. “Akropol”, Krakow

26 P.H.U. Produkcyjne “Lech”, Lech Szwez, Zary

27 Przedsiebiorstwo Obrobki Drewna “Palet-Pol” Sp.zo.o., Dabrowka WLKP

28 P.P.H. Zygmunt Skibinski, Kowal

29 P.P.H.U. “AWA” Sp.zo.o., Nowy Sacz
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30 Przedsiebiorstwo Wielobranzowe, Zdziolaw Milocki, Ostroda

31 “Scanproduct” SA., Czarny Dunajec

32 S.C. “Bed”, Dariusz Zuk, Krasienin

33 S.U.T.R. “Rol Trak”, Prochowice

34 Stolarstwo Export-Import, Tadeusz Swirski, Dlugopole Zdroj

35 Torunskie Przedsiebiorstwo Przemyslu Drzewnego w Toruniu, Adam Wisniewski, Torun

36 “Transdrewneks” Sp.zo.o., Grudziadz-Owczarki

37 W.Z.P.U.M. “Euro-Tech”, Rakszawa

38 Wytwazanie Skrzyn i Opakowan Drewnianych, Malgorzata i Ryszard Nowak, Piaszyna

39 Zaklad Produkcyjny Bohuszko, Ryszard Bohuszko, Osno

40 Z.P.H. “Maw” S.C., Andrzej Kulej, Lubomierz

41 Zaklad Uslugowo-Handlowy “Rolmex”, E. Cackowski, Lipno

42 Zaklad Wielobranzowy Produkcyjno Uslugowy, Ryszard Potoniec, Muszyna

43 Zaklad Przerobu Drewna S.C., Drawsko Pomorskie

44 Zphu “Drewex” SC., Agnieszka Pawlaczyk, Skwierzyna

45 Z.P.H.U. “Sek-Pol” Sp.zo.o., Tarnobrzeg

46 “Euro-Mega-Plus” Sp.zo.o., Kielce

47 “C.M.C.” Sp.zo.o., Andrychow, Inwald

48 Wyrob, Sprzedaz, Skup Palet, Josef Kolodziejczyk, Aleksandrow IV 704

49 Firma Produkcyjno Transportowa Marian Gerka, Brodnica

50 Z.P.H.U. “Drewnex” Mamos, Luczak, Mamos s.j., Cekow

51 Import-Export “Elko” Sp.zo.o., Kalisz

52 P.P.H.U. “Probox”, Import-Export, Kalisz

53 Drewpal sp.j., Blizanow

54 Zaman S.C., Radom

55 “Marimpex”, Pulawy

56 “AVEN” Sp.zo.o., Kostrzyn

57 P.P.H.U. “Eurex” BIS, Godynice

58 P.H. “Drewex” S.C., Lebork

59 MACED Sklad Palet, J. Macionga, Miastko

60 ENKEL S.C., Pulawy

61 PAL-PACK Sp.zo.o., Wierzchowo

62 Produkcja Stolarska Posrednictwo Export-Import, W.i.T. HENSOLDT, Lebork

63 Biuro Uslugowo-Handlowe, Wieslaw Rzezniczek, Lebork
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64 P.P.U.H. “DREWPOL”, Braszewice

65 PTN Kruklanki Sp.zo.o., Krulanki

66 WEDAM S.C., Stezyca

67 Import-Export Jan Sibinski, Czajkow

68 Zaklad Produkcyjny “Tarta”, Lubsko

69 Firma “Krausdrew”, Cewice

70 “Lidal” S.C., Miastko

71 Zaklad Przerobu Drewna Import-Export, Stanislaw Kociolek, Ladek Zdroj

72 P.P.H.U. “Alk”, Bierzwnik

73 “Empol” S.C., Jastrzebniki 37

74 Zaklad Produkcji Drzewnej Nr. 1, Export-Import, Julian Bartkowski, Sanok

75 P.P.H. “Drewex”, Czarnkow

76 “ZAP” Przedsiebiorstwo Handlowe-Uslugowe Sp.C., Wschowa

77 P.P.H.U. “Opal”, Zygmunt Podgorski, Bukowsko 41

78 “Algepa-Pol” Sp.zo.o., Lubsko

79 P.P.H. “A-Produkt” S.C., Resko

80 PPH “Paletex” Sibinski Jaroslaw, Czajkow

81 Euro-Handels Sp.zo.o., Szczecin

82 Firma “KIKO” S.C., Poznan

83 “Enkel” Waldemar Wnuk, Pulawy

84 Sliwka Lucyna, Klodzko

85 Firma Borkowski S.C. Export-Import, Grabow n. Prosna

86 Produkcja — Skup Elementow i Palet, Stanislaw Gorecki, Czajkow

87 “Prodpalet” Handel, Boleslawiec

88 Z.P.H.U. “Drexport” S.C., Olecko, Osiedle Lesk

89 “Bilusa” Sp.zo.o., Klodawa

90 Pawel Bilko “Pablo”, Klodawa

91 Z.P.W. “Gober” Sp.zo.o., Gorzow Wlkp.

92 Kisiel Malgorzata “Drew-Pal”, Dobra Now

93 P.W. “Remag”, Zlocieniec

94 P.P.U.H. PAL-POL S.C., Prabuty

95 Firma “A.C.S.” S.C., Kamien

96 B.H. “MARINO”, Drawsko Pomorskie
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97 P.T.P.U.H. “ROB-POL”, Milkow

98 Z.H.U.P. Agromal, Sieradz

99 “SMT” Sp.zo.o., Miastko

100 Firma Transdrewneks Gadzala Antoni, Torun

101 Artur Rochmankowski, Trzcinsko-Zdroj

102 “Depo” Sp.zo.o., Ilowa

103 B.P.R. Sp.zo.o., Warszawa

104 “DREWNO” Sp.zo.o., Kostrzyn

105 P.P.H. “Astra” Sp.zo.o., Nawojowa

106 “D & M & D” Sp.zo.o., Blizanow

107 P.P.H. “Vector”, Kalisz

108 “Palko” Sp.zo.o., Sedziszow

109 P.P.H. Pol-Wood S.C., Rzekun

110 PPH “YANSAM”, Zlocieniec

111 P.P.H.U. “ELMA” S.C., Sobieseki

112 PPH SWENDEX S.C., Lublin

113 P.P.H.U. ROMAX Import-Eksport, Wroclaw

114 Z.P.H.U. “BESTPOL” Sp. z o.o., Lututow

115 P.P.H.U. Zbigniew Marek, Andrichow

116 Pomorski Serwis Paletowy Sp. z o.o., Kobylnica

117 “EMI” S.C., Bilgoraj

118 P.P.H.U. “Wal-Trans” Waldemar Latka, Jelenia Gora

119 P.P.D.B. “Lesnik” S.C., Krosno

120 “EUROPAL” S.C., Brzeziny

121 P.P.U.H. “CENTROPAL” EKSPORT-IMPORT, Czajkow

122 Energomontaz Polnoc Serwis Sp. zo.o., Swierze Gorne

123 P.P.H.U. Jerzy Florczyk, Ruciane Nida

124 Paletten-Systeme Sp.zo.o., Grabow n.Prosna

125 ARBOR S.C., Trzebnica

126 P.P.H. “BOM’S” S-ka zo.o., Suwalki

127 P.P.H.U. Futex. Stargard Szczecinski

128 PALDREW Henryk Bednarski, Czarne

129 P.P.H.U. “Marco-Drew” S.C., Stargard Szczecinski

130 “Tilia”, Szczecin

131 “Tartak — Domaszkow”, Domaszkow»
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατασκευαστής

1 “Baumann Palety” Sp. z o.o., Barczewo 8570

2 E. Dziurny — C. Nowak S.C., Snietnica 8571

3 F.P.H. “Tina” S.C., Katowice 8572

4 Firma “Sabelmar” S.C., Konczyce Male 8573

5 Z.P.H.U. Miroslaw Przybyiek, Klonowa 8574

6 “Kross-Pol” Sp.zo.o., Kolobrzeg 8576

7 P.P.H. “GKT” S.C., Bilgoraj 8584

8 P.P.H. “Unikat”, Aleksandrow IV 697 8586

9 P.P.H.U. “Adapol” S.C., Wolomin 8587

10 P.P.H.U. “Alpa” Sp.zo.o., Dobrzyca 8588

11 P.P.U.H. “Alwa” Sp.zo.o., Slawno 8589

12 P.P.H.U. “Palimex” Sp.zo.o., Wloszakowice 8590

13 P.P.U.H. “SMS” — St. Mrozowicz, Suleczyno 8591

14 P.T.H. “Mirex”, Kolobrzeg 8597

15 P.W. “Intur-KFS” Sp.zo.o., Inowroclaw 8662

16 P.W. “Peteco” Sp.zo.o., Warszawa 8690

17 “Paletex” Produkcja Palet, Roman Panasiuk, Warszawa 8691

18 Produkcja Palet “A. Adamus”, Kuznia Grabowska 8692

19 P.P.H. Zygmunt Skibinski, Kowal 8693

20 “Scanproduct” SA., Czarny Dujanec 8715

21 “Transdrewneks” Sp.zo.o., Grudziadz-Owczarki 8716

22 W.Z.P.U.M. “Euro-Tech”, Rakszawa 8725

23 Z.P.H. “Palettenwerk” — K. Kozik, Jordanow 8726

24 Zaklad Przerobu Drewna S.C., Drawsko Pomorskie 8745

25 Z.P.H.U. “Sek-Pol” Sp.zo.o., Tarnobrzeg 8526

26 “Euro-Mega-Plus” Sp.zo.o., Kielce 8527

27 “C.M.C.” Sp.zo.o., Andrychow, Inwald 8528

28 Wyrob, Sprzedaz, Skup Palet, Josef Kolodziejczyk, Aleksandrow IV 704 8529
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

29 Firma Produkcyjno Transportowa Marian Gerka, Brodnica 8530

30 Z.P.H.U. “Drewnex” Mamos, Luczak, Mamos s.j., Cekow 8531

31 Import-Export “Elko” Sp.zo.o., Kalisz 8532

32 P.P.H.U. “Probox”, Import-Export, Kalisz 8533

33 Drewpal sp.j., Blizanow 8534

34 Zaman S.C., Radom 8535

35 “Marimpex”, Pulawy 8537

36 “AVEN” Sp.zo.o., Kostrzyn 8558

37 P.P.H.U. “Eurex” BIS, Godynice 8538

38 ENKEL S.C., Pulawy 8540

39 Produkcja Stolarska Posrednictwo Export-Import, W.i.T. HENSOLDT, Lebork 8541

40 P.P.U.H. “DREWPOL”, Braszewice 8834

41 PTN Kruklanki Sp.zo.o., Krulanki 8556

42 WEDAM S.C., Stezyca 8557

43 Import-Export Jan Sibinski, Czajkow 8559

44 P.P.H.U. “Alk”, Bierzwnik 8561

45 “Empol” S.C., Jastrzebniki 37 8560

46 Euro-Handels Sp.zo.o., Szczecin 8440

47 PPH “Paletex” Sibinski Jaroslaw, Czajkow 8441

48 Firma “KIKO” S.C., Poznan 8443

49 “Enkel” Waldemar Wnuk, Pulawy 8444

50 Firma Borkowski S.C. Export-Import, Grabow n. Prosna 8446

51 “Bilusa” Sp.zo.o., Klodawa 8484

52 P.P.U.H. PAL-POL S.C., Prabuty 8485

53 Firma “A.C.S.” S.C., Kamien 8486

54 “SMT” Sp.zo.o., Miastko 8562

55 Firma Transdrewneks Gadzala Antoni, Torun 8563

56 “Palko” Sp.zo.o., Sedziszow 8565

57 “D & M & D” Sp.zo.o., Blizanow 8566

58 P.P.H. “Vector”, Kalisz 8567

59 P.P.H.U. “ELMA” S.C., Sobieseki A109

60 PPH SWENDEX S.C., Lublin A110
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

61 P.P.H.U. Zbigniew Marek, Andrichow A113

62 Pomorski Serwis Paletowy Sp. z o.o., Kobylnica A114

63 “EMI” S.C., Bilgoraj A124

64 P.P.H.U. ROMAX Import-Eksport, Wroclaw A133

65 P.P.D.B. “Lesnik” S.C., Krosno A259

66 “EUROPAL” S.C., Brzeziny A260

67 P.P.U.H. “CENTROPAL” EKSPORT-IMPORT, Czajkow A261

68 Energomontaz Polnoc Serwis Sp.zo.o., Swierze Gorne A262

69 P.P.H. “BOM’S” S-ka zo.o., Suwalki A263»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1679/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 74,9

999 74,9

0805 30 10 388 68,3

524 66,7

528 69,5

999 68,2

0806 10 10 052 84,0

400 174,5

999 129,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 88,1

400 93,3

512 93,7

528 90,4

800 161,3

804 83,6

999 101,7

0808 20 50 052 107,2

388 58,3

512 63,3

528 50,8

999 69,9

0809 30 10, 0809 30 90 052 104,6

999 104,6

0809 40 05 052 77,8

064 60,3

066 67,2

094 47,2

999 63,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1680/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου
για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών

φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/2001 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφο-
ρούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για
τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέλευσης, καθώς και η
επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωικά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπεται η κοινο-
τική νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορί-
ζονται ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους
του ήπατος ή των νεφρών ότι, ωστόσο, το ήπαρ και τα
νεφρά αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν
αντικείµενο διεθνών συναλλαγών και ότι, ως εκ τούτου,

επιβάλλεται να καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους
µυς ή τους λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθορισθούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Πρέπει να προστεθεί η ουσία µεβενδαζόλη στο παράρτηµα Ι
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) Πρέπει να προστεθεί η ουσία νατριούχος τοσυλοχλωραµίδη
στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(8) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/37/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), υπόψη οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται δε από την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (3) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 16. (4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οι) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οι)ουσία(-ες) Ζωικά είδη Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.1. Φάρµακα δρώντα κατά των ενδοπαρασίτων

2.1.3. Βενζιµιδαζόλια και προ-βενζιµιδαζόλια

«Μεβενδαζόλη Άθροισµα µεβενδαζόλης, µεθυλο-
καρβαµιδικού 5-(1-υδροξυ, 1-

Πρόβατα, αίγες, ιπποειδή 60 µg/kg Μύες Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για
κατανάλωση από τον άνθρωπο»

φαινυλο) µεθυλο-1H-βενζιµιδα-
ζολ-2-υλίου και (2-αµινο-1H-βεν-

60 µg/kg Λιπώδης ιστός

ζιµιδαζολ-5-υλο) φαινυλοµεθα-
νόνης, εκφραζοµένων ως ισοδυ-

400 µg/kg Ήπαρ

νάµων της µεβενδαζόλης 60 µg/kg Νεφροί

B. Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Οργανικές ενώσεις

«Νατριούχος τοσυλοχλωραµίδη Βοοειδή Μόνο για τοπική χρήση»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1681/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 περί καθορισµού των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1498/1999 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τις ανακοινώσεις µεταξύ των κρατών

µελών και της Επιτροπής στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3, το άρθρο 30, το άρθρο 31
παράγραφος 14 και το άρθρο 40,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της
Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, για τον καθορισµό
των ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής και επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3) όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1370/2001 (4), προβλέπει, ως γενικό κανόνα, ότι κάθε
εξαγωγή γαλακτοκοµικών προϊόντων για την οποία ζητείται
επιστροφή υπόκειται στην προσκόµιση πιστοποιητικού
εξαγωγής. Είναι αναγκαίο, ενόψει αποτελεσµατικής διαχεί-
ρισης της εσωτερικής αγοράς του αποκορυφωµένου γάλα-
τος σε σκόνη, προϊόντος το οποίο µπορεί να αποτελεί το
αντικείµενο µέτρων παρέµβασης, να γίνει υποχρεωτικό ένα
πιστοποιητικό εξαγωγής και να προβλέπεται η κοινοποίηση
των εν λόγω στοιχείων από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή.
Προς το σκοπό αυτό, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1498/1999 της Επιτροπής, της 8ης Ιουλίου
1999, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τις ανα-
κοινώσεις µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 732/2001 (6).

(2) Πρέπει να διορθωθεί ένα σφάλµα στη διατύπωση του άρ-
θρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999.

(3) Για τα γαλακτοκοµικά προϊόντα δεν λαµβάνεται υπόψη
κανένα στοιχείο σακχαρόζης όταν το βασικό ποσό της επι-
στροφής για το µέρος γάλακτος έχει οριστεί σε µηδέν. Είναι
σκόπιµο η διάταξη αυτή να εφαρµόζεται και στην περίπτωση

που δεν έχει καθοριστεί καµία επιστροφή για το µέρος
γάλακτος.

(4) Τα οριστικά πιστοποιητικά για τις εξαγωγές χωρίς την κατα-
βολή επιστροφής, στις Ηνωµένες Πολιτείες, στο πλαίσιο της
συµπληρωµατικής ποσόστωσης που απορρέει από τη
συµφωνία για τη γεωργία στο πλαίσιο των συµφωνιών
GATT του Γύρου της Ουρουγουάης (7) (στο εξής ονοµαζό-
µενης «συµφωνία για τη γεωργία»), δεν υπόκεινται στη
σύσταση εγγυήσεως. Προκειµένου να εξασφαλισθεί, στο
µέρος του δυνατού, ότι η ποσόστωση αυτή όντως θα
συµπληρώνεται και ότι τα εκδιδόµενα προς το σκοπό αυτό
πιστοποιητικά όντως θα χρησιµοποιούνται, είναι σκόπιµο να
προβλέπεται η σύσταση εγγγυήσεως.

(5) Προκειµένου να απλουστευθούν οι εγγυήσεις για τα προσω-
ρινά πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 20, είναι
σκόπιµο να τροποποιηθεί η εγγύηση για το προσωρινό
πιστοποιητικό και να διευκρινιστεί η λειτουργία της
εγγύησης για το οριστικό πιστοποιητικό.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο δεύτερο
εδάφιο:

«Εντούτοις, και κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, πρέπει
να προσκοµίζεται ένα πιστοποιητικό εξαγωγής για κάθε εξαγωγή
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι κατηγορία ΙΙ.»

2. Στο άρθρο 9, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«α) 5 % για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0405»

3. Στο άρθρο 16 παράγραφος 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Εντούτοις, το στοιχείο της σακχαρόζης δεν λαµβάνεται υπόψη
στην περίπτωση που το βασικό ποσό της επιστροφής για το
µέρος γάλακτος που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο της παρα-
γράφου 2, είτε καθορίζεται σε µηδέν είτε δεν καθορίζεται»

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 183 της 6.7.2001, σ. 18.
(5) ΕΕ L 174 της 9.7.1999, σ. 3.
(6) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 34. (7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 1.
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4. Στο άρθρο 20 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο ο όρος «9 ευρώ»
αντικαθίσταται από τον όρο «6 ευρώ».

5. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«10. Πριν από τη λήξη του έτους για το οποίο εκδόθηκαν
προσωρινά πιστοποιητικά, ο ενδιαφερόµενος ζητεί, ακόµη και
για µέρη ποσοτήτων, το οριστικό πιστοποιητικό εξαγωγής το
οποίο του χορηγείται αµέσως, εφόσον αυξήσει την εγγύηση που
αναφέρεται στην παράγραφο 2 µέχρι του συνολικού ποσού που
προβλέπεται από το άρθρο 9 για τις ποσότητες για τις οποίες
χορηγούνται πιστοποιητικά. Η αίτηση οριστικού πιστοποιητικού
και το πιστοποιητικό περιλαµβάνουν στη θέση 20 την ακό-
λουθη µνεία:

“για εξαγωγή προς τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής:
άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999.”

Τα οριστικά πιστοποιητικά ισχύουν µόνο για τις εξαγωγές που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Η εγγύηση για το οριστικό πιστοποιητικό αποδεσµεύεται µόνο
µε την προσκόµιση της αποδείξεως που αναφέρεται στο άρθρο
35 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της
Επιτροπής (*).

(*) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.»

Άρθρο 2

Το σηµείο 1 του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1498/
1999 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε εργάσιµη ηµέρα πριν από τις 18.00, εκτός των
ποσοτήτων για τις οποίες ζητήθηκαν πιστοποιητικά
εξαγωγής, είτε στο πλαίσιο του άρθρου 18 και του άρ-
θρου 19 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999, είτε για να πραγµατοποιηθούν οι παραδόσεις που
προορίζονται για την επισιτιστική βοήθεια κατά την
έννοια του άρθρου 10 παράγραφος 4 της συµφωνίας
για τη γεωργία που συνήφθη στο πλαίσιο του Γύρου της
Ουρουγουάης:

α) τις ποσότητες, κατανεµηµένες ανά κωδικό της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας των γαλακτοκοµικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή και
ανά κωδικό προορισµού, για τις οποίες ζητήθηκαν
την ίδια ηµέρα τα πιστοποιητικά:

i) που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 174/1999, εξαιρουµένων αυτών που
αναφέρονται στο άρθρο 17 του εν λόγω κανονι-
σµού (µηχανογραφηµένος κωδικός ανακοίνωσης
IDES: 1)·

ii) που αναφέρονται στο άρθρο 17 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 174/1999 (µηχανογραφηµένος κωδικός
ανακοίνωσης IDES: 1)·

κατά προτίµηση, την απουσία αίτησης πιστοποιητικών·

β) τις ποσότητες, καταναµεµένες ανά αίτηση κα ανά
κωδικό της ονοµατολογίας των γαλακτοκοµικών
προϊόντων γαι τις επιστροφές κατά την εξαγωγή και
ανά κωδικό προορισµού, για τις οποίες ζητήθηκαν
την ίδια ηµέρα προσωρινά πιστοποιητικά που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999, αναφέροντας την προθεσµία συµµετοχής στο
διαγωνισµό καθώς και την ποσότητα προϊόντων για
την οποία προκηρύσσεται ο διαγωνισµός ή, σε
περίπτωση ανοικτού διαγωνισµού διενεργούµενου από
στρατιωτικές δυνάµεις, κατά την έννοια του άρθρου
36 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (1), που δεν προσδιο-
ρίζει την ποσότητα αυτή, την κατά προσέγγιση
ποσότητα, κατανεµηµένη όπως αναφέρεται κατωτέρω
(µηχανογραφηµένος κωδικός ανακοίνωσης IDES: 2)·

γ) τις ποσότητες, κατανεµηµένες ανά αίτηση και ανά
κωδικό της ονοµατολογίας των γαλακτοκοµικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή και
ανά κωδικό προορισµού, για τις οποίες εκδόθηκαν
οριστικά ή ακυρώθηκαν την ίδια ηµέρα τα προσωρινά
πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999, και αναφέρουν τον
οργανισµό ο οποίος προκηρύσσει το διαγωνισµό,
καθώς και την ηµεροµηνία και την ποσότητα του
προσωρινού πιστοποιητικού·

δ) κατά περίπτωση, την αναθεωρηµένη ποσότητα
προϊόντων για την οποία προκηρύσσεται ο διαγωνι-
σµός, που αναφέρεται στο ανωτέρω στοιχείο β.».

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1682/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1656/2001
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1663/2001 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1656/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1656/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 220 της 15.8.2001, σ. 19.
(6) ΕΕ L 221 της 17.8.2001, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 10,19 0,19

βασικής ποιότητας 26,45 16,45

1002 00 00 Σίκαλη 22,15 12,15

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 22,15 12,15

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 22,15 12,15

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 65,44 55,44

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 65,44 55,44

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 46,86 36,86

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 14.8.2001 έως τις 21.8.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 129,68 120,31 112,40 96,78 199,66 (**) 189,66 (**) 113,67 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 17,17 8,16 9,50 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 18,98 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,36 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 31,21 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/63/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Αυγούστου 2001

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 97/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα κατά
της εκποµπής αερίων και σωµατιδιακών ρύπων προερχόµενων από κινητήρες εσωτερικής καύσης που

τοποθετούνται σε µη οδικά κινητά µηχανήµατα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/68/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997, για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα κατά
της εκποµπής αερίων και σωµατιδιακών ρύπων προερχόµενων από
κινητήρες εσωτερικής καύσης που τοποθετούνται σε µη οδικά
κινητά µηχανήµατα (1), και ιδίως τα άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού αριθ. 96 της Οικονο-
µικής Επιτροπής για την Ευρώπη (ΟΕΕ) σχετικά µε τις εκπο-
µπές από κινητήρες εσωτερικής καύσης που τοποθετούνται
σε γεωργικούς και δασικούς ελκυστήρες έχει διευρυνθεί
ώστε να καλύπτει επίσης άλλα είδη µη οδικών κινητών
µηχανηµάτων.

(2) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος στον εν
λόγω κανονισµό της ΟΕΕ.

(3) Είναι αναγκαίο να ευθυγραµµιστούν µε τις τεχνικές απαιτή-
σεις του εν λόγω κανονισµού οι αντίστοιχες απαιτήσεις της
οδηγίας 97/68/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που έχει συσταθεί µε βάση την οδηγία
92/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2).

(5) Η οδηγία 97/68/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα III και IV της οδηγίας 97/68/ΕΚ τροποποιούνται
σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Με την παρούσα οδηγία δεν ακυρώνεται οποιαδήποτε έγκριση που
είχε χορηγηθεί, πριν από την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 3 σύµφωνα µε την οδηγία 97/68/ΕΚ, ούτε αποκλείονται
παρατάσεις τέτοιων εγκρίσεων σύµφωνα µε την οδηγία υπό την
οποία είχαν αρχικώς χορηγηθεί.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 30 Ιουνίου 2002. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 59 της 27.2.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 225 της 10.8.1992, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τροποποιήσεις στα παραρτήµατα III και IV της οδηγίας 97/68/ΕΚ

1. Το παράρτηµα III τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τύπος στο σηµείο 2.2.2 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο:

0,96 ≤ fa ≤ 1,06.

2. Στο προσάρτηµα 2 παράγραφος 1.2.1 τρίτη περίπτωση «CO» αντικαθίσταται από «CO2».

3. Αντικαθίσταται στο προσάρτηµα 2, το σηµείο 1.9.2.2 ως εξής:

«1.9.2.2. Έλεγχος απόσβεσης νερού

Ο έλεγχος αυτός εφαρµόζεται µόνο για µετρήσεις συγκενρώσεων ένυδρων αερίων. Στον υπολογισµό της
απόσβεσης νερού πρέπει να λαµβάνεται υπόψη τυχόν αραίωση του αερίου βαθµολόγησης NO µε υδρατµούς και
κλιµάκωση της συγκέντρωσης υδρατµών του µείγµατος σε σχέση µε την αναµενόµενη κατά τη δοκιµή. Αέριο
βαθµονόµησης NO µε συγκέντρωση 80 έως 100 % της πλήρους κλίµακας στην κανονική περιοχή εργασίας
διοχετεύεται διαµέσου του (H)CLD και η τιµή του NO καταγράφεται ως D. Το NO διοχετεύεται διαµέσου νερού
σε θερµοκρασία δωµατίου και εν συνεχεία διαµέσου του (H)CLD, η δε τιµή του NO καταγράφεται ως C. Η
θερµοκρασία του νερού προσδιορίζεται και καταγράφεται αντίστοιχα ως F. Προσδιορίζεται και καταγράφεται ως
G η τάση κορεσµένων ατµών του µείγµατος που αντιστοιχεί στη θερµοκρασία (F) του νερού. Η συγκέντρωση των
υδρατµών (σε %) του µείγµατος υπολογίζεται µε τον τύπο:

και καταγράφεται ως H. Η αναµενόµενη συγκέντρωση αραιωµένου αερίου βαθµονόµησης NO (σε υδρατµούς)
υπολογίζεται µε τον τύπο:

και καταγράφεται ως De. Για καυσαέρια πετρελαιοκινητήρων, η αναµενόµενη κατά τη δοκιµασία µέγιστη
συγκέντρωση υδρατµών των καυσαερίων (σε %) εκτιµάται, υποθέτοντας ότι ο λόγος ατόµων H/C στο καύσιµο
είναι 1,8 προς 1, από τη µέγιστη συγκέντρωση CO2 στο καυσαέριο ή από τη συγκέντρωση του µη αραιωµένου
αερίου βαθµολόγησης CO2 (A, όπως µετριέται στο σηµείο 1.9.2.1) µε τον τύπο:

Hm = 0,9 × A

και καταγράφεται ως Hm.

Η απόσβεση νερού υπολογίζεται από τον τύπο:

και δεν πρέπει να είναι µεγαλύτερη από 3 % της πλήρους κλίµακας, όπου:

De: αναµενόµενη συγκέντρωση αραιωµένου NO (ppm)

C: συγκέντρωση αραιωµένου NO (ppm)

Hm: µέγιστη συγκέντρωση υδρατµών (%)

H: πραγµατική συγκέντρωση υδρατµών (%).

Σηµείωση: Είναι σηµαντικό το αέριο βαθµονόµησης NO να περιέχει την ελάχιστη συγκέντρωση NO2 για τον
έλεγχο αυτό, αφού στους υπολογισµούς της απόσβεσης δεν ελήφθη υπόψη η απορρόφηση του NO2
στο νερό.»

4. Στο παράρτηµα 3 σηµείο 1.4.4. διαγράφεται ο δεύτερος τύπος σχετικά µε την διόρθωση για το περιβάλλον κατά τον
υπολογισµό της µάζας των σωµατιδίων µε τη µέθοδο του µονού φίλτρου, και ο πρώτος τύπος πραγµατοποιείται ως εξής:



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.8.2001 L 227/43

2. Το παράρτηµα IV τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Η γραµµή 17 δεύτερη στήλη του πίνακα αντικαθίσταται ως εξής:

«Maximum 0,20 mg KOH/g.»

2. Η δεύτερη πρόταση της σηµείωσης αριθ. 9 τροποποιείται ως εξής:

«… Για την αρχική έγκριση κινητήρα χωρίς την µετεπεξεργασία των καυσαερίων, εφόσον το ζητήσει ο αιτών, επιτρέπεται 0,05 %
ονοµαστική περιεκτικότητα θείου κατά µάζα (τουλάχιστον 0,03 % µάζα)· στην περίπτωση αυτή η µετρώµενη τιµή των σωµατιδίων
πρέπει να διορθωθεί προς τα άνω µέχρι τη µέση τιµή που ορίζεται ονοµαστικά για περιεκτικότητα σε θείο (0,15 % µάζα) από την
ακόλουθη εξίσωση:»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2001

για την αποδοχή αναλήψεων υποχρεώσεων σχετικά µε τη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις
εισαγωγές απλών παλετών από ξύλο καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2390]

(2001/643/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1023/97 της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου
1997, για την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπιγκ σε ορι-
σµένες εισαγωγές απλών παλετών από ξύλο καταγωγής Πολωνίας
και για την αποδοχή αναλήψεων υποχρεώσεων που πρότειναν ορι-
σµένοι εξαγωγείς όσον αφορά αυτές τις εισαγωγές (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1632/97 (4)
και (ΕΚ) αριθ. 1633/97 (5), και ιδίως το άρθρο 2,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1023/97
(εφεξής «ο προσωρινός κανονισµός») επέβαλε οριστικούς
δασµούς αντιντάµπινγκ σε ορισµένες εισαγωγές απλών
παλετών από ξύλο που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 4415 20 20, καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας,
και αποδέχθηκε τις αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν
ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς. Οι εν λόγω αναλήψεις υπο-
χρεώσεων αφορούσαν µόνον ένα τύπο παλετών, ήτοι τις
παλέτες EUR.

(2) ∆εδοµένου ότι είχε χρησιµοποιηθεί η δειγµατοληπτική µέθο-
δος, δεν έγιναν αποδεκτές οι αιτήσεις για επανεξέταση βάσει
του άρθρου 11 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

384/96. Εντούτοις, για να εξασφαλιστεί ίση µεταχείριση
µεταξύ των νέων εξαγωγών και των συνεργαζόµενων εται-
ρειών που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα κατά την
αρχική έρευνα, ο προσωρινός κανονισµός τροποποιήθηκε.
Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1632/97 ορίζει ότι
οι αναλήψεις υποχρεώσεων νέων πολωνών παραγωγών-
εξαγωγέων θα µπορούν να γίνονται αποδεκτές όσον αφορά
τις εξαγωγές παλετών EUR, υπό την προϋπόθεση ότι
πληρούν τα καθορισθέντα κριτήρια.

(3) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2334/97 (6), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό του (ΕΚ) αριθ. 1521/
2000 (7), το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό δασµό αντιντά-
µπινγκ σε ορισµένες εισαγωγές απλών παλετών από ξύλο
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας.

Β. ΝΕΟΙ ΕΞΑΓΩΓΕΙΣ

(4) Μετά τη θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2334/97, οι
ακόλουθοι πέντε νέοι πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς
ζήτησαν να εφαρµοστεί σε αυτούς το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1632/97 και πρότειναν ανάληψη υπο-
χρέωσης όσον αφορά τις παλέτες EUR.
— P.P.D.B «Lesnik» S.C., Krosno,
— «Europal» S.C., Brzeziny,
— P.P.U.H «CENTROPAL» EKSPORT-IMPORT, Czajkow,
— Energomontaz Polnoc Serwis Sp.zo.o., Swierze
Gorne,

— P.P.H. «BOM’S» S-ka zo.o., Suwalki.

Επίσης, παρέσχον επαρκή στοιχεία σύµφωνα µε το προανα-
φερθέν άρθρο του παρόντος κανονισµού που αποδεικνύουν
ότι είναι γνήσιοι νέοι παραγωγοί-εξαγωγείς. Κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1632/97, οι
αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν οι εν λόγω πέντε
πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς όσον αφορά τις παλέτες EUR
πρέπει συνεπώς να γίνουν αποδεκτές.(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.

(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 150 της 7.6.1997, σ. 4.
(4) ΕΕ L 225 της 15.8.1997, σ. 11. (6) ΕΕ L 324 της 27.11.1997, σ. 1.
(5) ΕΕ L 225 της 15.8.1997, σ. 13. (7) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 1.
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Γ. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΩΝ ΑΝΑΛΗΨΕΩΝ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(5) Οι ακόλουθοι πέντε πολωνοί παραγωγοί-εξαγωγείς, για τους
οποίους η Επιτροπή απεδέχθη την ανάληψη υποχρέωσης,
παραβίασαν την υποχρέωση, µη συµµορφωνόµενοι στις
υποχρεώσεις όσον αφορά την υποβολή εκθέσεων, όπως
καθορίστηκε στο πλαίσιο της ανάληψης υποχρεώσεων.
— Internationale Paletten Company Sp., Lebork (πρό-

σθετος κωδικός Taric 8575),
— P.P.U.H «Drewmax» Sp.zo.o., Krakow (πρόσθετος

κωδικός Taric 8577),
— S.U.T.R «Rol Trak», Prochowice (πρόσθετος κωδικός
Taric 8714),

— Sliwka Lucyna, Klodzko (πρόσθετος κωδικός Taric
8445) και

— Produkcja - Skup Elementow i Palet, Stanislaw
Gorecki, Czajkow (πρόσθετος κωδικός Taric 8483).

(6) Ένας πολωνός παραγωγός, η MACED Sklad Palet, J.
Macionga, Miastko (πρόσθετος κωδικός Taric 8539),
δήλωσε ότι δεν παράγει πλέον το εν λόγω προϊόν.

(7) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή ενηµέρωσε τις έξι εν λόγω εται-
ρείες ότι προτίθεται να τις αφαιρέσει από τον κατάλογο
εταιρειών για τις οποίες έχει γίνει αποδεκτή η ανάληψη
υποχρεώσεων. Οι εν λόγω εταιρείες δεν εξέφρασαν αντιρ-
ρήσεις για αυτή την ενέργεια.

∆. ΕΤΑΙΡΕΙΕΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΑΝΑΛΑΒΕΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ

(8) Για λόγους σαφήνειας, όλες οι εταιρείες που έχουν αναλάβει
υποχρέωση απαριθµούνται στο παράρτηµα της παρούσας
απόφασης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η ανάληψη υποχρέωσης όσον αφορά τις παλέτες EUR από:
— P.P.D.B «Lesnik» S.C., Krosno,
— «Europal» S.C., Brzeziny,
— P.P.U.H «CENTROPAL» EKSPORT-IMPORT, Czajkow,

— Energomontaz Polnoc Serwis Sp.zo.o., Swierze Gorne,
— P.P.H «BOM’S» S-ka zo.o., Suwalki.

σχετικά µε τη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
απλών παλετών από ξύλο καταγωγής Πολωνίας, που υπόκεινται
στον κωδικό ΣΟ ex 4415 20 20, γίνονται αποδεκτές.

Άρθρο 2

Οι αναλήψεις υποχρεώσεων που είχαν γίνει αποδεκτές όσον αφορά
τις παλέτες EUR από:

— Internationale Paletten Company Sp., Lebork (πρόσθετος
κωδικός Taric 8575),

— P.P.U.H «Drewmax» Sp.zo.o., Krakow (πρόσθετος κωδικός
Taric 8577),

— S.U.T.R «Rol Trak», Prochowice (πρόσθετος κωδικός Taric
8714),

— MACED Sklad Palet, J. Macionga, Miastko (πρόσθετος κωδι-
κός Taric 8539),

— Sliwka Lucyna, Klodzko (πρόσθετος κωδικός Taric 8445)
— Produkcja - Skup Elementow i Palet, Stanislaw Gorecki,
Czajkow (πρόσθετος κωδικός Taric 8483),

σχετικά µε τη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
απλών παλετών από ξύλο, καταγωγής Πολωνίας, που υπόκεινται
στον κωδικό ΣΟ ex 4415 20 20, ανακαλούνται.

Άρθρο 3

Τα άρθρα 1 και 2 τίθενται σε ισχύ την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευση της παρούσας απόφασης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατασκευαστής

1 «Baumann Palety» Sp.zo.o., Barczewo 8570

2 E. Dziurny — C. Nowak S.C., Snietnica 8571

3 F.P.H. «Tina» S.C., Katowice 8572

4 Firma «Sabelmar» S.C., Konczyce Male 8573

5 Z.P.H.U. Miroslaw Przybyiek, Klonowa 8574

6 «Kross-Pol» Sp.zo.o., Kolobrzeg 8576

7 P.P.H. «GKT» S.C., Bilgoraj 8584

8 P.P.H. «Unikat», Aleksandrow IV 697 8586

9 P.P.H.U. «Adapol» S.C., Wolomin 8587

10 P.P.H.U. «Alpa» Sp.zo.o., Dobrzyca 8588

11 P.P.U.H. «Alwa» Sp.zo.o., Slawno 8589

12 P.P.H.U. «Palimex» Sp.zo.o., Wloszakowice 8590

13 P.P.U.H. «SMS» — St. Mrozowicz, Suleczyno 8591

14 P.T.H. «Mirex», Kolobrzeg 8597

15 P.W. «Intur-KFS» Sp.zo.o., Inowroclaw 8662

16 P.W. «Peteco» Sp.zo.o., Warszawa 8690

17 «Paletex» Produkcja Palet, Roman Panasiuk, Warszawa 8691

18 Produkcja Palet «A. Adamus», Kuznia Grabowska 8692

19 P.P.H. Zygmunt Skibinski, Kowal 8693

20 «Scanproduct» S.A., Czarny Dujanec 8715

21 «Transdrewneks» Sp.zo.o., Grudziadz-Owczarki 8716

22 W.Z.P.U.M. «Euro-Tech», Rakszawa 8725

23 Z.P.H. «Palettenwerk» — K. Kozik, Jordanow 8726

24 Zaklad Przerobu Drewna S.C., Drawsko Pomorskie 8745

25 Z.P.H.U. «Sek-Pol» Sp.zo.o., Tarnobrzeg 8526

26 «Euro-Mega-Plus» Sp.zo.o., Kielce 8527

27 «C.M.C.» Sp.zo.o., Andrychow, Inwald 8528

28 Wyrob, Sprzedaz, Skup Palet, Josef Kolodziejczyk, Aleksandrow IV 704 8529

29 Firma Produkcyjno Transportowa Marian Gerka, Brodnica 8530
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

30 Z.P.H.U. «Drewnex» Mamos, Luczak, Mamos s.j., Cekow 8531

31 Import-Export «Elko» Sp.zo.o., Kalisz 8532

32 P.P.H.U. «Probox», Import-Export, Kalisz 8533

33 Drewpal sp.j., Blizanow 8534

34 Zaman S.C., Radom 8535

35 «Marimpex», Pulawy 8537

36 «AVEN» Sp.zo.o., Kostrzyn 8558

37 P.P.H.U. «Eurex» BIS, Godynice 8538

38 ENKEL S.C., Pulawy 8540

39 Produkcja Stolarska Posrednictwo Export-Import, W.i.T. HENSOLDT, Lebork 8541

40 P.P.U.H. «DREWPOL», Braszewice 8834

41 PTN Kruklanki Sp.zo.o., Krulanki 8556

42 WEDAM S.C., Stezyca 8557

43 Import-Export Jan Sibinski, Czajkow 8559

44 P.P.H.U. «Alk», Bierzwnik 8561

45 «Empol» S.C., Jastrzebniki 37 8560

46 Euro-Handels Sp.zo.o., Szczecin 8440

47 P.P.H. «Paletex» Sibinski Jaroslaw, Czajkow 8441

48 Firma «KIKO» S.C., Poznan 8443

49 «Enkel» Waldemar Wnuk, Pulawy 8444

50 Firma Borkowski S.C. Export-Import, Grabow n. Prosna 8446

51 «Bilusa» Sp.zo.o., Klodawa 8484

52 P.P.U.H. PAL-POL S.C., Prabuty 8485

53 Firma «A.C.S.» S.C., Kamien 8486

54 «SMT» Sp.zo.o., Miastko 8562

55 Firma Transdrewneks Gadzala Antoni, Torun 8563

56 «Palko» Sp.zo.o., Sedziszow 8565

57 «D & M & D» Sp.zo.o., Blizanow 8566

58 P.P.H. «Vector», Kalisz 8567

59 P.P.H.U. «ELMA» S.C., Sobieseki A109

60 P.P.H. SWENDEX S.C., Lublin A110

61 P.P.H.U. Zbigniew Marek, Andrichow A113
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Πρόσθετος
κωδικός Taric

62 Pomorski Serwis Paletowy Sp.zo.o., Kobylnica A114

63 «EMI» S.C., Bilgoraj A124

64 P.P.H.U. ROMAX Import-Eksport, Wroclaw A133

65 P.P.D.B. «Lesnik» S.C., Krosno A259

66 «EUROPAL» S.C., Brzeziny A260

67 P.P.U.H. «CENTROPAL» EKSPORT-IMPORT, Czajkow A261

68 Energomontaz Polnoc Serwis Sp.zo.o., Swierze Gorne A262

69 P.P.H. «BOM’S» S-ka zo.o., Suwalki A263
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 97/634/ΕΚ για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που
προτάθηκαν σε σχέση µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ και κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις

εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2215]

(2001/644/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (3), και ιδίως το άρθρο 13,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 31 Αυγούστου 1996 η Επιτροπή ανήγγειλε, µε δύο
ξεχωριστές ανακοινώσεις που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, την έναρξη διαδι-
κασίας αντιντάµπινγκ (4) και διαδικασίας κατά των επιδοτή-
σεων (5) όσον αφορά τις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας.

(2) Οι διαδικασίες αυτές κατέληξαν στην επιβολή δασµών αντι-
ντάµπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών, τον Σεπτέµβριο
του 1997, µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ.
1890/97 (6) και 1891/97 του Συµβουλίου (7) για την εξά-
λειψη των ζηµιογόνων επιπτώσεων του ντάµπινγκ και των
επιδοτήσεων.

(3) Παράλληλα, µε την απόφαση 97/634/EK (8) όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/744/ΕΚ (9), η
Επιτροπή απεδέχθη τις αναλήψεις υποχρεώσεων 190
νορβηγών εξαγωγέων. Οι εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας (εφεξής «το υπό εξέταση
προϊόν» που εξήγαν οι εταιρείες αυτές στην Κοινότητα,

απαλλάχθηκαν από τους εν λόγω δασµούς αντιντάµπινγκ
και αντισταθµιστικούς δασµούς.

(4) Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1890/97 και (ΕΚ) αριθ. 1891/97
αντικαταστάθηκαν εν συνεχεία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
772/1999 του Συµβουλίου (10), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/2001 (11)
µετά την τροποποίηση της µορφής του δασµού.

Β. ΠΑΡΑΒΙΑΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(5) Οι αναλήψεις υποχρεώσεων που έχουν προτείνει οι νορβηγι-
κές εταιρείες υποχρεώνουν τις εταιρείες αυτές, µεταξύ
άλλων, να παρέχουν στην Επιτροπή τακτικές και λεπτοµερείς
πληροφορίες, υποβάλλοντας τριµηνιαίες εκθέσεις σχετικά µε
όλες τις πωλήσεις σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, οι οποίες
πραγµατοποιήθηκαν από αυτές (ή από άλλους συνδεδεµέ-
νους µε αυτές εισαγωγείς στην Κοινότητα) σε µη συνδεδεµέ-
νους πελάτες στην Κοινότητα.

(6) Στο κείµενο των αναλήψεων υποχρεώσεων προβλέπεται
επίσης ότι αν δεν υποβληθεί η τριµηνιαία έκθεση εντός 30
ηµερών από το τέλος του εν λόγω τριµήνου, εκτός από
περιπτώσεις ανωτέρας βίας, αυτό θα ερµηνευθεί ως παρα-
βίαση των ανειληµµένων υποχρεώσεων.

(7) Για το τέταρτο τρίµηνο του 2000, δύο νορβηγικές εται-
ρείες, η Marstein Seafood AS (ανάληψη υποχρέωσης αριθ.
1/93, πρόσθετος κωδικός Taric 8197) και Westmarine AS
(ανάληψη υποχρέωσης αριθ. 1/192, πρόσθετος κωδικός
Taric 8625), δεν υπέβαλαν εκθέσεις όσον αφορά τις
πωλήσεις τους. Οι εταιρείες είχαν την ευκαιρία, µέσω
γραπτής αίτησης, να ενηµερώσουν την Επιτροπή για τους
λόγους για τους οποίους δεν µπόρεσαν να υποβάλουν τις
εκθέσεις τους εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας και να
ζητήσουν ακρόαση. Ωστόσο, καµία από αυτές δεν απάντησε.

(8) ∆εδοµένου ότι σηµειώθηκε παραβίαση των αναλήψεων υπο-
χρεώσεων, οι εταιρείες ενηµερώθηκαν γραπτώς για τα
ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των
οποίων επρόκειτο να προταθεί η επιβολή οριστικών δασµών
αντιντάµπινγκ κατ’ αυτών. Οι εταιρείες είχαν επίσης µια
επιπλέον ευκαιρία να υποβάλουν παρατηρήσεις. Ωστόσο,
όπως και προηγουµένως, καµία από αυτές δεν απάντησε.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(4) ΕΕ C 253 της 31.8.1996, σ. 18.
(5) ΕΕ C 253 της 31.8.1996, σ. 20.
(6) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 1.
(7) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 19.
(8) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 81. (10) ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 1.
(9) ΕΕ L 301 της 30.11.2000, σ. 82. (11) Βλέπε σελίδα 15 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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(9) Βάσει των ανωτέρω και επειδή δεν υπήρχαν λόγοι που να
αποδεικνύουν ότι η µη παραλαβή των εν λόγω εκθέσεων
προκλήθηκε από λόγους ανωτέρας βίας, κρίνεται απα-
ραίτητο να ανακληθεί η αποδοχή των αναλήψεων υπο-
χρεώσεων που πρότειναν οι εταιρείες Marstein Seafood AS
και Westmarine AS και να επιβληθούν οριστικοί δασµοί
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικοί δασµοί έναντι αυτών.
Εποµένως, οι επωνυµίες αυτών των δύο εταιρειών πρέπει να
διαγραφούν από το ράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ,
όπου παρατίθεται ο κατάλογος των εταιρειών των οποίων
έχουν γίνει αποδεκτές οι αναλήψεις υποχρεώσεων.

Γ. ΝΕΟΙ ΕΞΑΓΩΓΕΙΣ

(10) Μετά την αρχική επιβολή οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ
και αντισταθµιστικών δασµών, ορισµένες νορβηγικές εται-
ρείες αναγγέλθηκαν στην Επιτροπή, ισχυριζόµενες ότι είναι
νέοι εξαγωγείς, και ζήτησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999 σε συνδυασµό µε το
άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/
96 και το άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97,
να επεκταθεί και σε αυτές η απαλλαγή από τους δασµούς.

(11) Εν προκειµένω, δύο από τους εξαγωγείς αυτούς, οι Atlantis
AS και Cape Fish AS, απέδειξαν ότι δεν είχαν εξαγάγει το
υπό εξέταση προϊόν στην Κοινότητα κατά την περίοδο της
έρευνας, η οποία οδήγησε στους ισχύοντες δασµούς αντι-
ντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς.

(12) Οι εταιρείες αυτές απέδειξαν επίσης ότι δεν συνδέονταν µε
καµία από τις εταιρείες στη Νορβηγία που υπόκεινται σε
δασµό αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικό δασµό. Επιπλέον,
προσκόµισαν αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία
ανέλαβαν αµετάκλητες συµβατικές υποχρεώσεις να εξαγά-
γουν σηµαντική ποσότητα του υπό εξέταση προϊόντος στην
Κοινότητα.

(13) Οι εταιρείες πρότειναν αναλήψεις υποχρεώσεων οι οποίες
είναι πανοµοιότυπες µε εκείνες που είχε αποδεχθεί προηγου-
µένως από τις άλλες νορβηγικές εταιρείες που εξάγουν
σολοµό εκτροφής Ατλαντικού καταγωγής Νορβηγίας. Με
τον τρόπο αυτό, αµφότερες συµφώνησαν να τηρήσουν τις
ελάχιστες τιµές εισαγωγής που καθορίστηκαν από την
ανάληψη υποχρέωσης και να υποβάλλουν τακτικά στην Επι-
τροπή λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις εξαγωγές τους
στην Κοινότητα.

(14) ∆εδοµένου ότι οι αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν οι
ενδιαφερόµενες εταιρείες µπορούν να ελέγχονται αποτελε-
σµατικά από την Επιτροπή, και ότι εξαλείφουν τις ζηµιογό-
νους επιπτώσεις του ντάµπινγκ και των επιδοτήσεων, οι
προσφορές θεωρούνται αποδεκτές. Οι εταιρείες Atlantis AS
και Cape Fish AS ενηµερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγµα-
τικά περιστατικά, το σκεπτικό και τις υποχρεώσεις βάσει των
οποίων έγινε η αποδοχή των εν λόγω αναλήψεων.

(15) Εποµένως, οι επωνυµίες των εταιρειών Atlantis AS και Cape
Fish AS πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο των εται-
ρειών, των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει
αποδεκτές, στο παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ.

∆. ΑΛΛΑΓΕΣ ΕΠΩΝΥΜΙΑΣ

(16) Ένας νορβηγός εξαγωγέας µε ανάληψη υποχρέωσης, η εται-
ρεία Mesan Seafood AS (ανάληψη υποχρέωσης αριθ. 1/
194, πρόσθετος κωδικός Taric Α034), πληροφόρησε την
Επιτροπή ότι έγινε αναδιοργάνωση του οµίλου εταιρειών
στον οποίον ανήκε και ότι υπεύθυνη για τις εξαγωγές προς
την Κοινότητα ήταν πλέον µια άλλη εταιρεία του οµίλου, η
Mesan Holding AS. Συνεπώς, η εταιρεία ζήτησε να αντικα-
τασταθεί η επωνυµία της από την επωνυµία Mesan Holding
AS στον κατάλογο των εταιρειών για τις οποίες έχουν γίνει
αποδεκτές οι αναλήψεις υποχρεώσεων σύµφωνα µε το
παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ.

(17) ∆ύο άλλοι εξαγωγείς, η εταιρεία Rolf Olsen Seafood AS
(ανάληψη υποχρέωσης αριθ. 1/144, πρόσθετος κωδικός
Taric 8254) και η Fjord Domstein A/S (ανάληψη υπο-
χρέωσης αριθ. 1/167, πρόσθετος κωδικός Taric 8278)
πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι οι επωνυµίες τους άλλαξαν
σε Olsen Seafood AS και Fjord Seafood Sales AS, αντί-
στοιχα, και ζήτησαν να τροποποιηθεί ανάλογα ο κατάλογος
των εταιρειών των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν
γίνει αποδεκτές.

(18) Αφού εξέτασε τη φύση των αιτήσεων, η Επιτροπή θεωρεί ότι
είναι όλες αποδεκτές, δεδοµένου ότι οι σχετικές τροποποιή-
σεις δεν επιφέρουν ουσιαστικές αλλαγές οι οποίες θα απαι-
τούσαν επανεκτίµηση του ντάµπινγκ ή των επιδοτήσεων,
ούτε οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν το σκεπτικό στο οποίο
βασίστηκε η αποδοχή της ανάληψης υποχρέωσης.

(19) Συνεπώς, οι επωνυµίες Mesan Seafood AS, Rolf Olsen
Seafood AS and Fjord Domstein A/S πρέπει να γίνουν,
αντίστοιχα, Mesan Holding AS, Olsen Seafood AS and
Fjord Seafood Sales AS στον κατάλογο των εταιρειών των
οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές
στο παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ.

Ε. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΤΗΣ
ΑΠΟΦΑΣΗΣ 97/634/ΕΚ

(20) Με βάση τις ανωτέρω αλλαγές, πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα ο κατάλογος των εταιρειών των οποίων οι αναλή-
ψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές στο παράρτηµα
της απόφασης 97/634/ΕΚ.

(21) Ζητήθηκε η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής η οποία
δεν προέβαλε αντιρρήσεις.

(22) Για λόγους διαφάνειας, δηµοσιεύεται ενηµερωµένη εκδοχή
του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης, στην οποία
αναφέρονται όλοι οι εξαγωγείς για τους οποίους ισχύουν
αναλήψεις υποχρεώσεων.

(23) Παράλληλα µε την απόφαση αυτή, το Συµβούλιο, µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/2001 ανακάλεσε επίσης την
απαλλαγή από τους δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµι-
στικούς δασµούς που χορηγήθηκαν στις εταιρείες Marstein
Seafood AS και Westmarine AS, χορήγησε απαλλαγή από
τους δασµούς αυτούς στις εταιρείες Atlantis AS και Cape
Fish AS, και άλλαξε τις επωνυµίες των Mesan Seafood AS,
Rolf Olsen Seafood AS και Fjord Domstein A/S σε Mesan
Holding AS, Olsen Seafood AS και Fjord Seafood Sales
AS αντίστοιχα, µε την τροποποίηση του παραρτήµατος του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999,
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ.
ανάληψης
υποχρέωσης

Εταιρική επωνυµία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΟΙ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ ΕΧΟΥΝ ΓΙΝΕΙ ΑΠΟ∆ΕΚΤΕΣ

3 Rosfjord Seafood A/S 8325

7 Aqua Export A/S 8100

8 Aqua Partner A/S 8101

11 Arctic Group International 8109

13 Artic Superior A/S 8111

15 A/S Aalesundfisk 8113

16 Austevoll Eiendom AS 8114

17 A/S Keco 8115

20 A/S Refsnes Fiskeindustri 8118

21 A/S West Fish Ltd 8119

22 Astor A/S 8120

24 Atlantic Seafood A/S 8122

26 Borkowski & Rosnes A/S 8124

27 Brødrene Aasjord A/S 8125

31 Christiansen Partner A/S 8129

32 Clipper Seafood A/S 8130

33 Coast Seafood A/S 8131

35 Dafjord Laks A/S 8133

39 Domstein Fish A/S 8136

41 Ecco Fisk & Delikatesse 8138

42 Edvard Johnsen A/S 8139

43 Fjord Seafood ASA 8140

44 Euronor A/S 8141

46 Fiskeforsyningen A/S 8143

47 Fjord Aqua Group A/S 8144

48 Fjord Trading Ltd A/S 8145

50 Fossen A/S 8147

51 Fresh Atlantic A/S 8148

52 Fresh Marine Company A/S 8149
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Αριθ.
ανάληψης
υποχρέωσης

Εταιρική επωνυµία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

58 Grieg Seafood A/S 8300

61 Hallvard Lerøy A/S 8303

62 Fjord Seafood Måløy A/S 8304

66 Marine Harvest Norway AS 8159

67 Hydrotech-gruppen A/S 8428

72 Inter Sea A/S 8174

76 Joh. H. Pettersen A/S 8178

77 Johan J. Helland A/S 8179

79 Karsten J. Ellingsen A/S 8181

80 Kr Kleiven & Co. A/S 8182

82 Labeyrie Norge A/S 8184

83 Lafjord Group A/S 8185

85 Leica Fiskeprodukter 8187

87 Lofoten Seafood Export A/S 8188

92 Marine Seafood A/S 8196

96 Memo Food A/S 8200

98 Misundfisk A/S 8202

100 Naco Trading A/S 8206

101 Fjord Seafood Midt-Norge A/S 8207

104 Nergård A/S 8210

105 Nils Williksen A/S 8211

107 Nisja Trading A/S 8213

108 Nor-Food A/S 8214

111 Nordic Group ASA 8217

112 Nordreisa Laks A/S 8218

113 Norexport A/S 8223

114 Norfi Produkter A/S 8227

115 Norfood Group A/S 8228

116 Norfra Eksport A/S 8229

119 Norsk Akvakultur A/S 8232

120 Norsk Sjømat A/S 8233

121 Northern Seafood A/S 8307



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.8.2001L 227/54

Αριθ.
ανάληψης
υποχρέωσης

Εταιρική επωνυµία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

122 Nortrade A/S 8308

123 Norway Royal Salmon Sales A/S 8309

124 Norway Royal Salmon A/S 8312

126 Frionor A/S 8314

128 Norwell A/S 8316

137 Pan Fish Sales A/S 8242

140 Polar Salmon AS 8247

141 Prilam Norvège A/S 8248

142 Pundslett Fisk 8251

144 Olsen Seafood AS 8254

145 Marine Harvest Rogaland AS 8256

146 Rørvik Fisk- og fiskematforretning A/S 8257

147 Saga Lax Norge A/S 8258

148 Prima Nor A/S 8259

151 Sangoltgruppa A/S 8262

153 Scanfood A/S 8264

154 Sea Eagle Group A/S 8265

155 Sea Star International A/S 8266

156 Sea-Bell A/S 8267

157 Seaco A/S 8268

158 Seacom A/S 8269

160 Seafood Farmers of Norway Ltd A/S 8271

161 Seanor A/S 8272

162 Sekkingstad A/S 8273

164 Sirena Norway A/S 8275

165 Kinn Salmon A/S 8276

167 Fjord Seafood Sales AS 8278

168 SMP Marine Produkter A/S 8279

172 Stjermelaks A/S 8283

174 Stolt Sea Farm A/S 8285

175 Storm Company A/S 8286

176 Superior A/S 8287



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.8.2001 L 227/55

Αριθ.
ανάληψης
υποχρέωσης

Εταιρική επωνυµία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

178 Terra Seafood A/S 8289

180 Timar Seafood A/S 8294

182 Torris Products Ltd A/S 8298

183 Troll Salmon A/S 8317

188 Vikenco A/S 8322

189 Wannebo International A/S 8323

190 West Fish Norwegian Salmon A/S 8324

191 Nor-Fa Fish AS 8102

193 Uhrenholt Seafood Norway A/S A033

194 Mesan Holding AS A034

195 Polaris Seafood A/S A035

196 Scanfish A/S A036

197 Normarine A/S A049

198 Oskar Einar Rydbeck A050

199 Emborg Foods Norge A/S A157

200 Helle Mat A/S A158

201 Norsea Food A/S A159

202 Salmon Company Fjord Norway A/S A160

203 Stella Polaris A/S A161

204 First Salmon AS A205

205 Norlaks A/S A206

206 Atlantis AS A257

207 Cape Fish AS A258
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2001

για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που παρατάθηκαν στο πλαίσιο της διαδικασίας αντιντά-
µπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου, καταγωγής Ινδίας και

∆ηµοκρατίας της Κορέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2561]

(2001/645/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους των χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως τα άρθρα 8 και
9 παράγραφος 1,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 367/2001 (3), η Επιτροπή
επέβαλε προσωρινούς δασµούς αντιντάµπινγ στις εισαγωγές
στην Κοινότητα ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου,
καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

(2) Μετά την έγκριση των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ, η
Επιτροπή συνέχισε την έρευνα για την ύπαρξη ντάµπινγκ,
ζηµίας και κοινοτικού συµφέροντος. Οι οριστικές διαπιστώ-
σεις και τα συµπεράσµατα των ερευνών αναφέρονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1676/2001 του Συµβουλίου, της
13ης Αυγούστου 2001, για την επιβολή οριστικού δασµού
αντιντάµπινγκ και για την οριστική είσπραξη του προσωρι-
νού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές στην Κοινότητα
ταινιών τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου, καταγωγής Ινδίας και
∆ηµοκρατίας της Κορέας (4).

(3) Η έρευνα επιβεβαίωσε τα προσωρινά συµπεράσµατα σχετικά
µε την ύπαρξη ζηµιουγόνου ντάµπινγκ που προκαλούν οι
εισαγωγές καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

B. ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(4) Μετά την έγκριση των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ,
πέντε συνεργασθέντες παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ινδία, προ-
σέφεραν αναλήψεις υποχρεώσεων σε ό,τι αφορά τις τιµές
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 (ο «βασικός κανονισµός»). Ενεργώντας µε
τον τρόπο αυτό, συµφώνησαν να πωλήσουν το εν λόγω

προϊόν σε επίπεδο τιµών που εξαλείφει τις ζηµιογόνες συνέ-
πειες του ντάµπινγκ ή σε υψηλότερο επίπεδο.

(5) Οι εταιρείες θα παράσχουν επίσης στην Επιτροπή τακτικές
και λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τις εξαγωγές τους
στην Κοινότητα, πράγµα που σηµαίνει ότι οι αναλήψεις
υποχρεώσεων µπορούν να παρακολουθούνται αποτελεσµα-
τικά από την Επιτροπή. Επιπλέον, η δοµή των πωλήσεων
αυτών των παραγωγών-εξαγωγέων είναι τέτοια ώστε η Επι-
τροπή να θεωρεί περιορισµένο τον κίνδυνο αποφυγής των
αναλήψεων υποχρεώσεων.

(6) Λαµβανοµένων τούτων υπόψη, κρίνονται αποδεκτές οι
προσφορές για την ανάληψη υποχρεώσεων.

(7) Για να µπορεί καλύτερα η Επιτροπή να παρακολουθεί αποτε-
λεσµατικά κατά πόσον οι εταιρείες τηρούν τις ανειληµµένες
υποχρεώσεις, όταν η αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφο-
ρία, δυνάµει των αναλήψεων υποχρεώσεων, προσκοµίζεται
στην αρµόδια τελωνειακή αρχή, η απαλλαγή από τον δασµό
εξαρτάται από την προσκόµιση «εµπορικού τιµολογίου» που
εκδίδεται από τους παραγωγούς-εξαγωγείς των οποίων οι
αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές και το οποίο
περιέχει τουλάχιστον τα στοιχεία που παρατίθενται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) 1676/2001. Αυτές οι
πληροφορίες είναι επίσης αναγκαίες ώστε να µπορούν οι
τελωνειακές αρχές να επιβεβαιώσουν, µε επαρκή ακρίβεια,
ότι υπάρχει αντιστοιχία µεταξύ των αποστολών και των
εµπορικών εγγράφων. Στην περίπτωση που δεν προσκοµίζε-
ται το τιµολόγιο αυτό ή εφόσον δεν υπάρχει αντιστοιχία
µεταξύ αυτού και του προϊόντος που προσκοµίζεται στο
τελωνείο, είναι καταβλητέο το κατάλληλο ποσό δασµού
αντιντάµπινγκ.

(8) Στην περίπτωση παράβασης ή ανάκλησης της ανάληψης
υποχρεώσεων ή εφόσον υπάρχει υπόνοια γαι παράβαση,
δύναται να επιβληθεί δασµός δυνάµει του άρθρου 8 παρά-
γραφοι 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Γίνονται αποδεκτές οι αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν οι
κατωτέρω αναφερόµενοι εισαγωγείς, στο πλαίσιο της διαδικασίας
αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα ταινιών
τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου, καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας
της Κορέας.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 16.
(4) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Χώρα Εταιρεία
Συµπληρωµατικός

κωδικός
Taric

Χώρα Εταιρεία
Συµπληρωµατικός

κωδικός
Taric

Ινδία Ester Industries Limited,
75-76, Amrit Nagar, Behind South
Extension Part — I
New Dehli — 110 003 India

A026

Ινδία Flex Industries Limited,
A-1, Sector 60, NOIDA
201 301 (UP) India

A027

Ινδία Garware Polyester Limited,
Garware House,
50-A, Swami Nityanand Marg
Vile Parle (East)
Mumbai 400 057 — India

A028

Ινδία MTZ Polyesters Limited,
Sarnath Centre, Upvan Area
Govind Nagar, Malad (E),
Mumbai 400 097 — India

A031

Ινδία Polyplex Corporation Limited,
B-37, Sector-1
Noida-201 301
Dist. Gautam Budh Nagar
Uttar Pradesh — India

A032

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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